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Antaŭ ĉio…

Ni prezentas la 51-an numeron de la dua periodo de la revuo 
“Irana Esperantisto” al niaj karaj legantoj. En ĉi tiu numero, kiu 
traktas la ĉeftemon de la 70-a datreveno de la eldono de la unua 
rezolucio de Unesko apoge al Esperanto, krom artikoloj pri ĉi tiu 
afero, ni ankaŭ preparis artikolojn por vi pri diversaj aliaj temoj.

La ĉi-jara fruktodona sezono de internaciaj Esperanto-kunvenoj 
kaj renkontiĝoj (UK, ILEI-Kongreso, IJK, VK,...) finiĝis. Pri la 
Universala Kongreso de Esperanto en Arusha, Tanzanio, legu 
interesan raporton kun persa traduko sur paĝoj 22 ĝis 29.

La elekto de membroj de la asocia komitato por la trijara periodo 
2025-2027 okazos ĝis la fino de ĉi tiu jaro. Ĉi-rilate ni atentigas 
vin pri la anonco sur paĝo 20 kaj invitas ĉiujn asocianojn aktive 
partopreni en tiu ĉi afero.

Neniu speciala temo estis pripensita por la venonta numero, do 
ni atendas, ke viaj artikoloj estu ricevitaj por aperigi en la revuo 
en iu ajn kampo rilata al la difinita tereno de la revuo.

Ni deziras al vi feliĉajn kaj sukcesajn tagojn. Ĝis la venonta 
numero!

Hamzeh Shafiee

قبل از هر چیز...
پنجاه و یکمین شماره از دوره دوم مجله سبزاندیشان را تقدیم حضور 
خوانندگان محترم می کنیم. در این شماره که به موضوع اصلی هفتادمین 
سالگرد صدور اولین قطعنامه یونسکو در حمایت از اسپرانتو پرداخته است 
علاوه بر مقالاتی در این مورد، موضوعات مختلف و متنوع دیگری را نیز 

برایتان تدارک دیده ایم. 
فصل پربار همایش ها و نشست های بین المللی اسپرانتوی امسال هم 
به پایان رسید. در رابطه با کنگره جهانی اسپرانتو در آروشای تانزانیا یک 
گزارش خواندنی و جالب با ترجمه فارسی را در صفحات 22 تا 2۹ بخوانید.
انتخاب اعضای کمیته انجمن برای دوره سه ساله ۱۴۰۴ تا ۱۴۰6 تا 
پایان سال جاری برگزار خواهد شد. در این رابطه توجه شما را به اطلاعیه 
مندرج در صفحه 2۰ جلب نموده و همه اعضای انجمن را به مشارکت فعال 

در این خصوص دعوت می کنیم. 
برای شماره بعدی موضوع ویژه ای در نظر گرفته نشده است، بنابراین 
منتظر مقالات و نظرات شما برای درج در مجله در هر زمینه ای که مرتبط 

با حیطه تعیین شده مجله باشد هستیم. 
برایتان ایامی شاد و سرشار از موفقیت آرزومندیم. تا شماره بعد!

حمزه شفیعی
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دوستان گرامی،
سرکار خانم نازی صولت ، رئیس سابق انجمن اسپرانتوی ایران و از یاوران همیشگی و همراهان در تهیه مقالات و ویرایش و بازبینی مجله 
هستند. یکی از دوستان قدیمی و همکار سابق ایشان بعد از انتشار هر شماره از نشریه، دیدگاه و نظر خود را درباره آن شماره در چند سطر 
مرقوم می فرمایند که موجب خرسندی و امتنان است. ضمن تشکر ویژه از ایشان، در زیر نظر این خواننده گرامی درباره دو شماره گذشته 

مجله برایتان می آوریم. امید که سایر خوانندگان نیز نظرات و پیشنهادات خود را درباره مجله با دیگران به اشتراک بگذارند.

با درود فراوان،
را    ۴۹ شماره  سبزاندیشان  فصلنامه 
کردم.  مطالعه  دیروز  و  هفته  پایان  در 
پیشین  به شماره  نسبت  را  این شماره 

جالبتر یافتم.
سخنرانی در مخالفت با سلطه انگلیسی، 
درس عبرتی برای غافلان، پیام سازمان 
جهانی اسپرانتو در رابطه با تبعیض زبانی 

همگی آگاهی بخش و مفید بود. 
نوآموزان )و احتمالا  آثار ترجمه  انتشار 
که  امیدوارم  و  بود  خواهد  فصلنامه  تعالی  در  مهم  گامی  جوانان( 

پیوسته ادامه یابد.
زبان  نوآموزان  از  که  صالحی  معصومه  ترجمه  من"  روستای  "در 

اسپرانتو است نمونه امیدبخشی است.
به جهت   و هم  تاریخی  به جهت  را هم  این شماره  بخش کردی 
کیفیت ترجمه  بسیار پسندیدم. برای سرکار خانم کریمی  موفقیت 
روز افزون و تندرستی آرزو می کنم و امیدوارم که شاهد خلق آثاری 
ماندگار چه به صورت ترجمه و چه در شکل تالیف با این قلم بسیار 

شیوای کردی ایشان باشیم.
مقاله "جنگل حوزه کنگو" در جهت آگاهی رسانی و توجه دادن به 

ادامه حفظ حیات همه جانبه بسیار عالی بود. 
سرفرازی و شادی روزافزون برایتان آرزو می کنم.

با درود،
بخشهای فارسی فصلنامه سبز اندیشان 
انتشار  تداوم  بابت  کردم.  مطالعه  را  
همه  به  باید  فصلنامه  پنجاه  شماره  تا 
کسانی که تلاش کرده اند تبریک گفت

از  است  شده  مطرح  جالبی  مطالب 
جمله بحث تبعیض زبانی و یا پیشنهاد 
بین  ارتباطات  در  اسپرانتو  بکارگیری 

المللی کشورهای عضو بریکس.
سایر  به  نسبت  اسپرانتو  برتری های  به 
یادگیری  برای  لازم  زمان  و  هزینه  صرف  جنبه های  از  زبان ها 
اشاره شده بود و به پاره ای آمار در دسترس استناد شده که بسیار 

تاثیرگذار است.
بخش کردی هم مثل همیشه هم از نظر محتوا و هم برای من از 
نظر نگارش بسیار مفید بود. سپاس فراوان برای تلاش سرکار خانم 

کریمی گرامی.
به قلم شما )نازی صولت( مطلبی در این شماره ندیدم، امیدوارم که 

در شماره های بعدی شاهد آثار قلمی شما هم باشم.
ارزشمند  فصلنامه  این  انتشار  تداوم  جهت  که  کسانی  همه  برای 

تلاش می کنند تندرستی و موفقیت روزافزون آرزو می کنم.
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چند خبر کوتاه
* پنجمین همایش بین المللی مجازی اسپرانتو )VK( با شرکت بیش از هزار نفر از 8۹ کشور جهان در تاریخ های هشتم تا یازدهم 
برنامه  ده ها   )Virtuala Movada Foiro - ViMF( اسپرانتو  مجازی جنبش  نمایشگاه  کنار  در  این همایش  در  برگزار شد.  آذرماه 
سخنرانی با موضوعات مختلف ارائه شد. علاوه بر آن، پیک روزانه همایش با نام »شعله اسپرانتو« همه روزه و حتی پس از پایان 

همایش در هفت شماره منتشر شد.

* در پی تغییر تاریخ برگزاری همایش جهانی اسپرانتو )از تاریخ قبلًا اعلام شده به ۴ الی ۱۱ مرداد ۱۴۰۴( زمان برگزاری »همایش 
شرکت  امکان  آوردن  فراهم  نیز  و  تداخل  عدم  منظور  به  اسپرانتودان«  آموزگاران  جهانی  »همایش  همچنین  و  جوانان«  جهانی 
علاقه مندان به حضور در چند همایش تغییر یافت. بر اساس اطلاعیه های منتشر شده، دو همایش مذکور به ترتیب در تاریخ های ۱8 

تا 25 مرداد و 2۹ تیر تا 5 مرداد ۱۴۰۴ برگزار خواهند شد.

* روز یکشنبه ۱5 مهرماه سمیناری به منظور معرفی زبان بین المللی اسپرانتو در محل واحد علوم و تحقیقات دانشگاه آزاد اسلامی 
تهران برگزار شد. در این سمینار سخنرانانی از داخل و خارج از کشور به معرفی اسپرانتو و ویژگی های آن برای دانشجویان پرداختند. 

گزارش این سمینار در صفحه 6 همین شماره آمده است.

* جناب آقای اکبر صداقت، اسپرانتودان باسابقه و از دوستان قدیمی نشریه، مبلغ چهارصد هزار تومان در تاریخ 26 مهرماه به انجمن 
اهدا نمودند. همچنین کمک های سرکار خانم حشمت فرجی برای پیشبرد اهداف و برنامه های انجمن به مبلغ ماهیانه ده میلیون 

تومان به طور مستمر اهدا می شود. 

* دوازدهمین همایش اسپرانتوی ایران طبق هماهنگی های انجام گرفته تاکنون در اردیبهشت ماه سال آینده و در دو بخش حضوری 
با  و مجازی برگزار خواهد شد. در نظر است چنانچه شرایط مهیا باشد سیزدهمین گردهمایی اسپرانتوی خاورمیانه نیز همزمان 

همایش اسپرانتوی ایران در تهران برگزار شود. 

*  آقای فردوس شوکورف )Firdaŭs Ŝukurov( ریاضی دان و اسپرانتودان سرشناس و فعال تاجیک، بنیان گذار و رئیس انجمن 
اسپرانتوی تاجیکستان  در تاریخ ۱۱ آذرماه در پی یک دوره بیماری درگذشت. روحش شاد و یادش گرامی. 
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برای عضویت و یا تمدید  عضویت در انجمن جهانی اسپرانتو 
در سال ۲۰۲۵ از هم اکنون اقدام نمایید.
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Seminario por prezenti Esperanton 
en la Scienca kaj Esplora Branĉo 
de la Islama Azad Universitato

Dimanĉe, la 6-an de oktobro 2024, okazis  seminario 
pri enkonduko al la internacia lingvo Esperanto  en 
la Scienca kaj Esplora Unuo de la Islama Azad-
Universitato en Tehrano. La evento estis organizita de 
la Studenta-Klubo de la universitato kaj altiris multajn 
studentojn kaj profesorojn interesitajn pri lingvoj kaj 
internacia komunikado.

La programon malfermis profesoro Renato Corsetti. 
Post la malfermo, prelegis Ahmadreza Mamduhi  
kun la titolo “Esperanto, la plej facila kaj plej vaste 
parolata lingvo en la mondo”. 
La tria preleganto de la evento estis Prof. Francesco 
Maurelli. La titolo de lia prelego estis “Miaj Vojaĝoj 
en Esperantujo”. 
En la programo estis antaŭvidita prelego de Emilio 
Cid pri “Esperanto, Neŭtrala Lingvo por BRICS”. Tiu 
ĉi programero ne okazis pro la problemo flanke de la organizantoj de la seminario - ni esperas,ke 
en alia okazo ni utiligu lian interesan prelegon. 
S-ro Cicero Carlos Oliveira da Silva duonhore parolis pri “Esperanto kaj mia vivo”. 
Antaŭlasta preleganto de la programo estis d-ro Moĝtaba/Omid Rohanian, irana ĉefesploristo en la 
kampo de natura lingvopretigo kaj maŝinlernado ĉe la Universitato de Oksfordo en Britio.  La titolo 
de lia prelego estis “Mi kaj Esperanto: De Konatiĝo ĝis Hodiaŭ”.
La lasta preleganto de la evento, Luis Obando rakontis al la studentoj pri Esperanto en lia vivo.
La seminario estis tre sukcesa kaj inspiris multajn partoprenantojn lerni pli pri Esperanto kaj ĝia 
potencialo kiel internacia lingvo. La organizantoj planas okazigi pliajn eventojn kaj se eble kursojn 
por subteni la lernadon kaj uzadon de Esperanto en la universitato.
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نقطه  می گیرد،  را جشن  مونته ویدئو  قطعنامه  سالگرد  هفتادمین  اسپرانتو  جامعه   ،۲۰۲4 دسامبر   1۰ در 
عطف مهمی که اولین به رسمیت شناختن رسمی اسپرانتو توسط یونسکو را رقم زد. این قطعنامه که در 
سال 19۵4 در خلال کنفرانس عمومی یونسکو در مونته ویدئو، اروگوئه پذیرفته شد، با اذعان به اینکه 
دستاوردهای جنبش اسپرانتو با اهداف و آرمان های یونسکو سازگار است، به مدیر کل یونسکو توصیه 

کرد که توسعه استفاده از زبان اسپرانتو را دنبال کند.
این موفقیت نتیجه تلاش های پیگیر انجمن جهانی اسپرانتو )UEA( و سایر سازمان های اسپرانتیست بود 
که چهار سال قبل طوماری را با امضای تقریباً 9۰۰۰۰۰ نفر و نمایندگانی از حدود ۵۰۰ سازمان به سازمان 
ارائه کردند و از سازمان ملل خواستند که درباره »مشکل زبان در سراسر جهان و نقش احتمالی  ملل 
اسپرانتو در راه حل عادلانه آن« تحقیق کند. این طومار برای بررسی به یونسکو تحویل داده شد و نتیجه 
و  یونسکو جایگاه رسمی  اسپرانتو در  به جنبش  که  بود  تاریخی  اما  رادیکال  نه چندان  آن قطعنامه ای 

مشورتی داد.
برای جشن گرفتن این سالگرد، و تحت نظارت سازمان جهانی اسپرانتو )UEA(، سازمان جهانی جوانان 
اروگوئه،  اسپرانتو  انجمن  و   )ILEI( اسپرانتودان  آموزگاران  جهانی  اتحادیه   ،)TEJO( اسپرانتودان 
نمایندگان موسسات مختلف در آمریکا تشکیل شد.  و  اسپرانتیست های محلی  از  کمیسیونی متشکل 
این کمیسیون در حال حاضر در تلاش برای سازماندهی یک کنفرانس بین المللی است که در 1۰ دسامبر 
۲۰۲4، از ساعت 9:۰۰ به وقت محلی، در کاخ قانونگذاری )مجلس پارلمان( مونته ویدئو، همان مکانی که 

قطعنامه در سال 19۵4 پذیرفته شد، برگزار می شود.

این جشن شامل سخنرانی ها و ارائه های حضوری و آنلاین، نمایشگاه فیلم های مستند و اجراهای هنری 
خواهد بود. شرکت در این رویداد برای عموم آزاد خواهد بود و همه می توانند به صورت حضوری یا به 

صورت آنلاین در آن شرکت کنند.

ویژه هفتادمین سالگرد قطعنامه مونته ویدئو
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همایشی ویژه در مجلس اروگوئه در مونته ویدئو، جایی که 7۰ سال قبل نخستین قطعنامه یونسکو درباره 
برگزار می شود. اطلاعات  این همایش به صورت هیبرید )حضوری و مجازی(  به تصویب رسید.  اسپرانتو 

دقیق تر در خصوص برنامه های ویژه هفتادمین سالگرد قطعنامه یونسکو را در آدرس زیر بیابید:
https://eventaservo.org/e/Montevideo-70

پیام رناتو کورستی به مناسبت هفتادمین سالگرد قطعنامه یونسکو

داده  تولدتان رخ  از  قبل  را که  اتفاقاتی  نمی توانید  از شما  بسیاری 
مجمع  ویدئو،  مونته  در   ۱۹5۴ سال  در  اما  بیاورید،  یاد  به  است 
عمومی یونسکو، یعنی نمایندگان همه کشورهای عضو، قطعنامه ای 
ارزشمند است و یونسکو  را پذیرفتند که طبق آن اسپرانتو چیزی 
باید توسعه آن را دنبال کند. پس از آن پیروزی نهایی نزدیک به نظر 
می رسید، اما فقط یک پیروزی جزئی بسیار ارزشمند بود که تأثیرات 
بین  ادامه دارد: روابط مشورتی و سپس روابط رسمی  امروز  تا  آن 

UEA و یونسکو، انتشار پیام یونسکو به زبان اسپرانتو و غیره.

همچنین این مدلی از همکاری جنبش بود که امروز هم باید دنبال 
شود: اسپرانتیست ها میلیون ها امضا برای اسپرانتو جمع آوری کردند، 
 UEA به یونسکو تحویل داد، رئیس  وقت  را  که سازمان ملل آن ها 
همه چیز را هماهنگ کرد و در طول مجمع عمومی، اروگوئه از آن 
حمایت کرد. انجمن ملی اسپرانتوی اروگوئه نقش مهمی ایفا کرد. 
قهرمان   )Ivo Lapenna( لاپنا  ایوو  دکتر  تنها  نه  اساس  این  بر 

مونته ویدئو بود، بلکه کل جنبش اسپرانتو قهرمانانه عمل کرد.
اکنون برای یادآوری آن رویداد پس از 7۰ سال، در دفتر خاطرات 
خود بنویسید که در ۱۰ دسامبر امسال از ساعت ۱2:۰۰ تا ۱6:۰۰ به 
وقت UTC جلسه ای در پارلمان اروگوئه برگزار می شود که می توانید 
یا به صورت آنلاین از سراسر جهان در آن  در مونته ویدئو  شخصاً 
همکاری:  سال   7۰« است:  قرار  این  از  برنامه  عنوان  کنید.  شرکت 
حضور  با  جلسه  این  بشر«.  زبانی  حقوق  برای  اسپرانتو  و  یونسکو 

اعضای هیئت مدیره UEA برای روابط خارجی برگزار می شود.

https://eventaservo.org/e/Montevideo-70 


 IRANA ESPERANTISTO, Dua Serio, N-ro 51, Aŭtuno 2024 99  پیام سبزاندیشان، دوره دوم، شماره ۵۱، پاییز ۱۴۰۳

قطعنامه های یونسکو درباره زبان اسپرانتو

قطعنامه های یونسکو دربارهٔ زبان اسپرانتو اشاره به دو قطعنامه یونسکو در ارتباط با زبان ابداعی و بین المللی اسپرانتو دارد، که در سال های 
۱۹5۴ و ۱۹85 در کنفرانس های عمومی یونسکو در مونته ویدئو اروگوئه و صوفیه بلغارستان به تصویب رسیدند. این قطعنامه ها در حمایت از 
اسپرانتو به عنوان یک زبان بین المللی جایگزین مطرح شد و به مدیر کل یونسکو نیز پیشنهاد اعمال یک تحول در استفاده از چنین زبانی را 
می دهد. قطعنامه دوم پس از بازدید مدیر کل یونسکو از کنگره جهانی اسپرانتو در ایسلند به سال ۱۹85، تصویب گردید که بر طبق آن کلیه 
دولت های عضو ترغیب به معرفی و آموزش اسپرانتو در مدارس و دانشگاه ها می شوند. قطعنامه ی اول در پی تلاش های گسترده اسپرانتیست کروات 

ایوو لاپنا )Ivo Lapenna( به ثمر نشست.
از نظر تاریخی پیشنهاد ایران در جامعۀ ملل دربارۀ زبان اسپرانتو، که در سال ۱۹2۱ و با کمک اسپرانتودان برجستهٔ سوئیسی دکتر ادمون پریوا 
ارائه گردید، نقطهٔ آغاز فعالیت هائی گشت که نهایتاَ منجر به تصویب دو قطعنامهٔ یونسکو گردید: هم زمان با تشکیل اولین اجلاس جامعه ملل، 
نمایندگان ایران پیشنهاد دادند تا زبان اسپرانتو به عنوان زبان مراودات بین المللی انتخاب شود. سیلوان زفت )Sylvan Zaft(، که دارای کتاب های 
متعددی به زبان انگلیسی در مورد زبان اسپرانتو است، در یکی از کتاب های مشهور خود که تحت عنوان »اسپرانتو، زبان مشترک دهکدهٔ جهانی« 

در سال 2۰۰۳ منتشر شده  است، در این باره می نویسد:
»شانسی بزرگ برای اسپرانتو پدیدار شد، هنگامی که در دههٔ ۱۹2۰ میلادی، نمایندگان ایران در جامعه ملل پیشنهاد دادند تا اسپرانتو به عنوان 
زبان ارتباطات بین المللی پذیرفته شود. در بین این مبحث حمله های شدیدی به اسپرانتو شد. مخصوصاً هیئت فرانسوی هیاهوی بسیاری ضد این 

طرح راه انداخت. از نگاه فرانسویان، زبان فرانسه باید زبان بین المللی می شد. پیشنهاد ایران شکست خورد.«

قطعنامه نخست: ترجمه فارسی قطعنامه نخست، که در تاریخ ۱۰ دسامبر سال ۱۹5۴ در مونته ویدئو به تصویب رسید:
»همایش عمومی، پس از بحث و گفتگو دربارهٔ گزارش دبیرکل، در مورد درخواست نامهٔ بین المللی به نفع اسپرانتو.

به . 1 جهان  مردم  ساختن  نزدیک  و  بین المللی  فکریِ  تبادلات  زمینهٔ  در  اسپرانتو،  وسیلهٔ  به  آمده  دست  به  نتایج  به  توجه  با 
یک دیگر؛ اذعان می دارد که این نتایج با اهداف و ایده آل های یونسکو مطابقت دارد.

توجه عموم را به این مسئله جلب می کند که بسیاری از دولت های عضو، آمادگی خود را برای وارد ساختن، یا جامع ساختن، . ۲
آموزش اسپرانتو در مدارس یا مؤسسات تربیتیِ عالیِ خود، اعلام کرده اند، و بدین وسیله از تمامی دولت های عضو، درخواست 

می کند که دبیرکل را از نتایج به دست آمده در این زمینه، مطلع سازند.
دبیرکل را مأمور می سازد تا پیشرفت جاریِ استفاده از اسپرانتو را در علم، تعلیم و تربیت و فرهنگ، دنبال کرده و در راه این . 	

هدف، با سازمان جهانی اسپرانتو )UEA(، در امور مربوط به هر دو سازمان، همکاری کند.«

قطعنامه دوم: ترجمه فارسی قطعنامه دوم، که در تاریخ 8 نوامبر سال ۱۹85 در صوفیه به تصویب رسید:
»با ملاحظهٔ این که در نشست سال 19۵4 خود در مونته ویدئو، توسط قطع نامهٔ شمارهٔ IV.1.4.4۲۲-4۲۲4 نتایج به دست آمده توسط 
زبان بین المللی اسپرانتو را در زمینهٔ تبادل افکار در سطحِِ بین المللی و تفاهم متقابل میان مردم جهان مورد توجه قرار داد، و تأکید 
کرد که این دست آوردها با اهداف و آرمان های والای یونسکو هم خوانی دارد، با یادآوریِ این که در این فاصله اسپرانتو به عنوان 
وسیله ای برای تفاهم بین مردم و فرهنگ های کشورهای گوناگون، با نفوذ یافتن در اکثر مناطق دنیا و اکثر فعالیت های انسانی، 
پیشرفت قابل ملاحظه ای داشته است، با اذعان به قابلیت های عظیمی که اسپرانتو در جهتِ تفاهم بین المللی و ارتباطات میان مردم 

ملیت های گوناگون عرضه می کند،
با ملاحظهٔ سهم بسیار مهمِ نهضت اسپرانتو، و به ویژه سازمان جهانی اسپرانتو )UEA(، در انتشار اخبار و اطلاعات مربوط به اقدامات 
یونسکو، و هم چنین مشارکت آن در این اقدامات، با آگاهی از این امر که یک صدمین سال گردِ اسپرانتو در سال 19۸۷ جشن گرفته 

خواهد شد،
به نهضت اسپرانتو به مناسبت صدساله شدن آن تبریک می گوید.. 1
از دبیرکل درخواست می کند که پیشرفتِ اسپرانتو را به عنوان وسیله ای برای بهبود تفاهم میان ملت ها و فرهنگ های مختلف، . ۲

به گونه ای دقیق و همیشگی دنبال کند.
از دولت های عضو دعوت می کند تا یک صدمین سال گرد اسپرانتو را با اقدامات مناسب، صدور اعلامیه ها، انتشار تمبرهای ویژه . 	

و موارد مشابه گرامی داشته، و واردساختن برنامهٔ درسی در بارهٔ مشکل زبان و اسپرانتو را در مدارس و نهادهای آموزش عالی 
خود ترغیب کنند.

به سازمان های غیردولتی توصیه می کند تا در جشن صدساله شدن اسپرانتو مشارکت کرده و امکان بهره گیری از اسپرانتو را . 4
به عنوان وسیله ای برای انتشار اخبار و اطلاعات، از جمله در بارهٔ اقدامات یونسکو، در بین اعضای خود مورد بررسی قرار دهند.

برگرفته از کتاب: الد، ویلیام، احمد رضا ممدوحی، پدیده اسپرانتو: راه حل مشکل زبان بین المللی، نشر آرویج، تهران ۱۳۸۶ )صفحات ۱۴۲ و ۱۴۳(
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سه تصویر تاریخی
بالا:  تصویر پروفسور ایوو لاپنا )Ivo Lapenna( در نشست 	 

عمومی یونسکو در مونته ویدئو )وسط عکس(
سمت راست: تصویر پیام رئیس وقت سازمان جهانی 	 

اسپرانتو به مناسبت صدور قطعنامه یونسکو و سال نو 
میلادی )۱۹55(  در نشریه اسپرانتو

پایین: تصویر سالن کنفرانس پارلمان اروگوئه به هنگام 	 
برگزاری نشست یونسکو
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»آیا بریکس اکنون روح مونته ویدئو را دوباره زنده می کند؟«
درباره مقاله Ian Fantom که در صفحات ۱5 تا ۱۹ این شماره درج شده است.

مقاله با عنوان »آیا بریکس اکنون روح مونته ویدئو را دوباره زنده می کند؟« در پی درج مقالات ویژه بریکس در شماره قبلی مجله و اعلام این شماره 
به عنوان شماره ویژه هفتامین سالگرد صدور قطعنامه یونسکو، توسط خواننده گرامی مجله، آقای یان فانتوم تحریر  و برای ما ارسال شده است. 
از آنجا که متن مقاله طولانی بود و امکان درج ترجمه فارسی آن در اینجا میسر نبود، فقط متن اصلی را در مجله برای اسپرانتودانان عزیز منتشر 

می کنیم. برای خوانندگانی که قادر به استفاده از متن اسپرانتوی مقاله نیستند در زیر خلاصه ای از محتوای مقاله آورده شده است.
در این متن، نویسنده به تحلیل یک واقعه تاریخی مهم در سال ۱۹5۴ می پردازد که حول تلاش های پروفسور ایو لاپنا )Ivo Lapenna( برای 
معرفی زبان اسپرانتو به یونسکو می چرخد. اسپرانتو، به عنوان یک زبان بین المللی، هدفش تسهیل ارتباطات جهانی و ترویج صلح و دوستی میان 
ملت ها بود. اما در این رویداد خاص، لاپنا با چالش های جدی و مخالفت های شدیدی از سوی برخی از اعضای یونسکو، به ویژه پروفسور بلینکنبرگ، 
مواجه شد. بلینکنبرگ در جلسه یونسکو به طور غیرمنصفانه ای به اسپرانتو حمله کرد و آن را مورد تمسخر قرار داد. این حمله نه تنها به اعتبار 
اسپرانتو آسیب زد بلکه جوی از بی احترامی نسبت به این زبان و طرفداران آن ایجاد کرد. با وجود این فشارها، لاپنا با عزمی راسخ و روحیه ای 

مقاوم به تلاش های خود ادامه داد و سعی کرد تا دیدگاه های مثبت درباره اسپرانتو را ترویج کند.
نویسنده به روحیه مبارزاتی لاپنا اشاره می کند که او را در برابر این چالش ها مقاوم نگه داشت. او این روحیه را "روح مونته ویدئو" می نامد و آن را 
با "روح دانکرک" در بریتانیا مقایسه می کند که نشان دهنده استقامت و پایداری در برابر سختی ها است. این مقایسه به نوعی نشان دهنده این است 

که چگونه افراد می توانند در شرایط دشوار، امید و انگیزه خود را حفظ کنند و به مبارزه ادامه دهند.
علاوه بر این، نویسنده به حملات بی سابقه ای که به رهبران سازمان های اسپرانتو در آن زمان صورت گرفت، اشاره می کند. این حملات می تواند به 
عنوان نشانه ای از مخالفت های سیاسی و اجتماعی در آن دوره تلقی شود. ممکن است برخی از قدرت ها در پس زمینه این مخالفت ها قرار داشته 

باشند و از نفوذ خود برای جلوگیری از گسترش اسپرانتو استفاده کرده باشند.
در نتیجه گیری، نویسنده بر اهمیت مبارزات لاپنا و دیگر طرفداران اسپرانتو تأکید می کند. او بیان می کند که حتی در برابر چالش ها و مخالفت های 
شدید، روحیه انسانی و تلاش برای برقراری ارتباطات بین المللی همچنان باید حفظ شود. این رویداد نه تنها نشان دهنده دشواری های پیش روی 
زبان های بین المللی است، بلکه یادآور اهمیت پایداری و همبستگی در تلاش برای ایجاد دنیایی بهتر و صلح آمیزتر است.  و شاید بتوان درس های 

این واقعه را در مورد تعیین اسپرانتو به عنوان زبان ارتباطات بین المللی در میان کشورهای عضو بریکس نیز به کار گرفت.

۱۰ دســامبر 2۰2۴ روز مهــمی بــرای اســپرانتو اســت، زیــرا 
ــن  ــو، اولیــن و مهم تری هفتادمیــن ســالگرد قطعنامــه مونتــه ویدئ
بــه رســمیت شــناختن رســمی اســپرانتو توســط یونســکو، خواهــد 
بــود. ایــن قطعنامــه کــه در ســال ۱۹5۴ توســط کنفرانــس عمومی 
یونســکو در پایتخــت اروگوئــه پذیرفتــه شــد، بــه مدیر کل یونســکو 
ــال  ــپرانتو را دنب ــان اس ــتفاده از زب ــعه اس ــه توس ــرد ک ــه ک توصی
ــا  کنــد و اذعــان داشــت کــه دســتاوردهای جنبــش اســپرانتو »ب

ــت دارد.« ــکو مطابق ــای یونس ــداف و آرمان ه اه
ــرای جشــن هفتادمیــن ســالگرد، اقدامــاتی در نظــر گرفتــه شــده  ب
ــال  ــپرانتو: ۷۰ س ــکو و اس ــس "یونس ــژه، کنفران ــه وی ــت. ب اس
همــکاری بــرای حقوق بشــر در حیطــه زبــان" در ۱۰ دســامبر 
2۰2۴ از ســاعت ۹ صبــح بــه وقــت محــلی در ســاختمان چشــمگیر 
ــه  ــایی ک ــو، ج ــه ویدئ ــود )در مونت ــزار می ش ــه برگ ــس اروگوئ مجل

کنفرانــس عمــومی تاریــخی ۱۹5۴ نیــز در آن برگــزار شــد(.
این همایش شامل سخنرانی )در محل و آنلاین(، نمایش فیلم های مستند و اجراهای هنری خواهد بود. 

علاوه بــر ایــن، مقــالاتی ویــژه در مجلــه اســپرانتو منتشــر خواهــد شــد و برنامه هــایی در مــورد قطعنامــه و پیشینــه تاریــخی آن 
در طــول پنجمیــن کنگــره مجــازی اســپرانتو )VK( پیش بیــنی شــده اســت.

)UEA( بیانیه مطبوعاتی سازمان جهانی اسپرانتو

شماره 1193 - تاریخ: 2024/۱۰/۲۷

کنفرانس
 "یونسکو و اسپرانتو: ۷۰ سال همکاری برای 

حقوق بشر در حیطه زبان" 
به مناسبت هفتادمین سالگرد اولین قطعنامه 

یونسکو در مونته ویدئو برگزار می شود.
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La venko por Esperanto en Unesko en 1954 ne 
venis facile. Profesoro Ivo Lapenna, prezentante 
internacian petskribon al Unesko, skribis ĉiutage 
notojn pri la eventoj.[1] Li notis, "La sekretario 
terure mallonge, en 20 sekundoj, diris ke nun 
oni diskutos pri la Peticio".  "Estis normale", 
li klarigis, "ke post tio mi ricevu la parolon, 
ĉar, ja, mi reprezentas la subskribintojn, kaj 
krome antaŭ kelkaj tagoj mi anoncis min. Sed 
subite petis la parolon, samtempe kun mi, 
Prof. Blinkenberg. La Prezidanto (Bourgeois) 
donis al li la parolon kaj mi estas pli ol certa 
antaŭe interkonsentita. Prof. Blinkenberg diris, 

ke li parolas kiel lingvisto kaj en tiu kvalito li 
asertis ...". Sekvis listo de ofte aŭdataj falsaĵoj 
pri Esperanto. Li mokis Esperanton kaj ridigis 
la ĉeestantojn.  "Li finis en absolute neserioza 
atmosfero dirante, ke estus ofendo por Unesko, 
se ĝi donus ian ajn apogon al Esperanto. Lia 
celo estis ridindigi la tutan aferon. Li sukcesis. 
Li sukcesis tial, ĉar li estis terure akra kaj neniu 
el la ĉeestantoj – krom la esperantistoj – povis 
kontroli la neobjektivecon, nesciencecon de liaj 
stultaj, klaŭnaj diroj". Kion Lapenna povus diri 
reage al tio, en tiu etoso, en tri minutoj?
"La rezulto de la voĉdono estis malbonega: 3 

Ĉu BRIKS 
Ĉu BRIKS 

nun revivigos 
nun revivigos 

la spiriton de 
la spiriton de 

Montevideo?
Montevideo?

Ian Fantom
2024-10-18
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por (Meksikio, Ĉinio, Urugvajo), 23 kontraŭ, 
19 sindetenoj". Usono voĉdonis kontraŭ. "Mia 
opinio estas, ke tiu malsukceso ŝuldiĝias al la 
atmosfero de neseriozeco kaj ridindeco, en kiu 
prezentiĝis Esperanto kaŭze de la interveno de 
Blinkenberg, interveno tute certe organizita de 
la kliko de malamikoj."
Urugvaja Esperanto-Societo dissendis leteron al 
ĉiuj tieaj gazetoj pri la afero. Ili ankaŭ skribis 
al la dana ĝenerala konsulo, deklarante "ke 
pro la ofendoj, kiujn faris Prof. Blinkenberg al 
la subskribintoj de la Peticio ... la Urugvaja 
Societo resendas la filmon pri Danlando kaj ne 
plu deziras prezenti ĝin en la ekspoziciejo".
Tio efikis. La postan tagon "la pleno de la 
Konferenco, en ĉeesto de ĉiuj delegacioj kaj kun 
plenŝtopitaj galerioj, akceptis per 30 voĉoj por, 5 
kontraŭ kaj 17 sindetenoj (kaj aliaj ne voĉdonis) 
jenan Rezolucion ...", Lapenna raportis.
Kiam Lapenna estis sur la sojlo de malvenko 
li ne rezignis, sed batalis des pli forte. Tiun 
spiriton oni konas en Britio kiel 'la spirito de 
Dunkerque'. En Esperantujo mi nomus ĝin 'la 
spirito de Montevideo'. En sia lasta periodo kiel 
Prezidanto de UEA (1971-1974) li ofte parolis 
ankaŭ pri 'defetismo'. Parolante pri la Estraro de 
UEA iam en Forumo ĉe La Londona Esperanto-
Klubo li deklaris: "Ili ludas per la afero". Kiom 
la spirito ŝanĝiĝis en malpli ol tridek jaroj!
Riski sian reputacion
Mi devas min demandi, kial respektata 
universitata profesoro tiel riskus la propran 
reputacion, parolante tiom aŭtoritatece pri 
lingvo pri kiu li ŝajne scias nenion. Se temus 
pri ĉambro da 14-jaraĝuloj oni eble povus 
pardoni, sed tiu sesio fariĝis tiom ridinda, ke 
kiam la danaj gazetoj publikigis pri la afero 
Unesko tiom embarasiĝis, ke ĝi rekunvenis por 
pli serioze pritrakti la proponon pri Esperanto. 
Jes, Esperanto havas malamikojn. Sed ĝuste 
kiuj povus esti tiuj malamikoj? Kiuj potenculoj 
povus esti malantaŭ tiu kliko?
Ĉirkaŭ tiu tempo furoris senprecedencaj atakoj 
al gvidantoj de UEA. Ili venis de la usona 
Esperanto-Asocio de Norda Ameriko (EANA), 
kiu akuzis pri 'komunista enfiltriĝo' kaj denucis 
Ivo-n Lapenna, eĉ al la britaj sekurecservoj. 

Tio, laŭ alia fonto, prokrastigis lian britan 
ŝtataniĝon. En Kopenhago en 1956 UEA eksigis 
ilian sekretarion, George A. Connor. EANA 
forlasis UEA anticipe al eksigo. Kutime en tiaj 
denuncokampanjoj la vera motivo estas io alia ol 
la deklarita. La makartiismo de tiu periodo ŝajne 
estis uzata por denunci politikajn kontraŭulojn, 
same kiel en la Okcidento nuntempe islamanoj 
estas ofte kulpagataj de la 'eminentuloj'. 
Blinkenberg estis profesoro pri lingvoj ĉe la 
universitato de Kopenhago, kaj Danlando jam 
estis en NATO, do ene de la usona influsfero. 
Ĉu povus esti ligo inter la du aferoj?
Mi eltrovis pri la afero Connor nur en 1973, 
kiam mi traserĉis malnovajn Esperanto-gazetojn 
por provi trovi la fonton de la disputoj en tiu 
periodo. Evoluis de 1972 ĝis 1974 kampanjo 
por 'faligi Lapenna' kiel Prezidanton de UEA. 
Mi havis amikojn ambaŭflanke kaj sentis min 
mistifikita pri la tuta afero. La homoj daŭre 
parolis pri la 'diktatoreco de Lapenna', sed kiam 
ajn mi petis ekzemplon de lia diktatoreco neniu 
povis doni. Kiu estis malantaŭ tiu kampanjo, kaj 
kio estis la vera motivo?
Mi miris kiam mi eltrovis pri la Afero Connor. 
Jam dum kvar jaroj mi frotis ŝultrojn kun 
almenaŭ 50 membroj de La Londona Esperanto-
Klubo ĉiuvendredvespere, kaj neniu jam 
menciis tiun aferon al mi. Homoj ne ŝatas paroli 
pri pasintaj disputoj. Ili erare pensas, ke kiam 
la afero kvietiĝas tio estas la fino de la afero. 
Sed ofte leviĝas la sama afero en alia formo, 
kelkajn jarojn poste. La homoj neniam lernas el 
la historio.
Frue en 1974 Ivo Lapenna kun sia amiko Harry 
Holmes vizitis nian hejmon cent kilometrojn 
norde de Londono. Por la unua fojo mi aŭdis 
pri lia ideo, ke malantaŭ la kampanjo 'faligi 
Lapenna-on' estas la komunistoj. Mi pensis, ke 
tio sonas tro subtila por la sovetia propagando, 
kaj ke ĝi pli kongruus kun la brita stilo. "Ĉu 
povus esti", mi demandis, "ke la nunaj atakoj 
kaj tiuj de antaŭ dudek jaroj havas la saman 
fonton?". Lapenna respondis ke laŭ li ne, ke li 
estas "kaptita inter amboso kaj martelo".
Tiu afero kulminis en la retiriĝo de Lapenna kiel 
kandidato por la Prezidanteco en Hamburgo en 
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1974. Kiam poste mi renkontis la Prezidanton de 
Brita Esperanto-Asocio li diris al mi, ke okazas 
io tia ĉiujn dudek jarojn. "Kial ĉiujn dudek 
jarojn?" mi demandis. Li respondis, ke en tiu 
tempo la homoj forgesas pri la pasinta okazo. Mi 
demandis min, ĉu tiu do devas esti ĝenerala leĝo 
de la socio. Poste mi reformulis tiun regulon, 
dirante, ke okazas io simila en ĉiu generacio.
Fruaj blinkenbergetoj
Mi mem esperantiĝis en 1958 je aĝo 13, lernis la 
lingvon je aĝo 16, kaj legis du historilibrojn de 
Edmond Privat je aĝoj 17 kaj 18. Kelkaj aferoj 
en la historio de Esperanto ne havis sencon al 
mi. Kial Markizo Louis de Beaufront insistis, 
ke Esperanto estas 'nur lingvo'? Kial li tiom sin 
dediĉis al la afero se li rifutas la 'internan ideon'? 
Zamenhof insistis, ke la homoj neniam forgesu 
pri la fundamenta ideo de Esperanto, provi krei 
pacon en mondo eterne militanta.
Ankaŭ la Ido-Skismo de 1907 estis al mi 
enigma. Tiu rezultis de komploto de tri 
franclingvaj profesoroj por embuski Esperanton; 
la rakonto estis plena de falsigoj, kvankam 
tion mi komprenis nur jarojn poste. Profesoro 
Louis Couturat estis respektata profesoro pri 
matematika logiko. Li pretendis krei komisionon 
por rekomendi internacian lingvon, kaj listigis 
multajn instituciojn. Li kreis regulon, ke neniu 
prezentu sian propran lingvon. Zamenhof petis 
al Beaufront lin reprezenti, sed Beaufront 
anstataŭe prezentis sian propran projekton, Ido, 
pretendante ke ĝi estas Esperanto kun kelkaj 
modifoj. "Trompo kaj perfido" diris Carlo 
Bourlet kiam li aŭdis pri tio.
Couturat estis ĝis tiam estimata korespondanto 
de la fama angla filozofo Bertrand Russell, kiu 
dum iom da tempo interesiĝis pri Esperanto pro 
korespondado kun li. Sed en sia aŭtobiografio 
Russell fine skribis: "Laŭ liaj konversacioj 
neniuj homoj en la tuta antaŭa historio de la 
homa raso iam ajn estis tiom malvirtaj kiel la 
Esperantistoj. Li lamentis, ke la vorto Ido ne 
facile adaptiĝas al la formado de vorto simila al 
Esperantisto. Mi sugestis 'idioto', sed li ne estis 
tute kontenta".[2] Russell poste hontis, ke li iam 
ajn prenis Couturat serioze. Kial Louis Couturat 
riskis perdi sian eminentan reputacion per tiu 

'trompo kaj perfido'?
Kial Beaufront perfidis Zamenhof kiam li 
konsentis reprezenti Esperanton en iu komisiono 
organizita de Louis Couturat, sed anstataŭe 
prezentis la propran projekton? Jarcenton poste 
Beaufront estis ankoraŭ konsiderata 'mistera 
homo', sed verdire ankaŭ ĉiuj tri profesoroj estis 
egale misteraj homoj.
Kaj kial Lanti kampanjis interne de UEA sub 
slogano 'For la Neŭtralismon'? Se li deziris 
starigi maldekstran Esperanto-asocion kial li ne 
tutsimple faris tion? La nomo de la nova asocio 
estis por mi enigma. Kial 'Sennacieca Asocio 
Tutmonda' anstataŭ io kia 'Laborista Esperanto-
Asocio'? Kial Lanti malpermesis ke SATanoj 
estu ankaŭ membroj de UEA? La du asocioj 
ne devis esti rivaloj, ĉar SAT ne estis starigita 
por antaŭenigi Esperanton, sed nur por uzi 
Esperanton. Dum jardekoj tiuj demandoj restis 
en mia kapo, nesolvitaj.
Ligo de Nacioj
Estis tamen evidente, ke ĉiuj el tiuj homoj estis 
franclingvanoj, kaj ke la franca registaro vidis 
Esperanton kiel rivalon al la franca lingvo, kiun 
ĝi konsideris la internacia lingvo por diplomatio. 
Vikipedio koncizigas la historion jene:[3]

Okazis pluraj provoj ĉe Ligo de Nacioj 
atingi subtenon por Esperanto; ĉefa aktivulo 
estis Edmond Privat, tiutempe honora jura 
konsilisto de la persa ĉefdelegito ĉe la Ligo, 
Princo Arfa; poste Privat estis vicdelegito de 
Persio ĉe la Ligo. La opinioj pri la sukceso 
de la afero estas variaj, kelkaj homoj, kiel 
Ulrich Lins [4] pensas ke la rezultato estas 
«fiasko» por Esperanto pro persekuto kaj 
antaŭjuĝo, sed tiutempe multaj, kiel Emile 
Vandervelde [5], opiniis ke tio estis granda 
sukceso de Esperanto, ne nur ĉar nia afero 
estis diskutita de la ĝenerala asembleo, 
atingante grandan publikon, kiel la raporto 
de la ĝenerala sekretariaro de la Societo estis 
favora al Esperanto.

En sia bakalaŭra disertacio Tyron Surmon 
prezentis tezon ke la komencaj aspiroj de la 
Esperantistoj rilate al la uzo de Esperanto rapide 
fariĝis realecaj, kiam ili konstatis la grandan 
opozicion al Esperanto. Ili ĉefe agadis por la 
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propaganda valoro. Privat nomis raporton de 
1922 “la plej potenca propagandilo, kiun iam 
posedis nia movado.”[4] La ideo ke tiu agado 
estis 'fiasko' venis de historiisto Ulrich Lins, sed 
Tyron Surmon kritikis lin pro tio. Tiu agado donis 
altan prestiĝon al Esperanto, kaj neniel povas 
esti konsiderata fiasko. Tyron Surmon citas el 
magistra disertacio de Margaret Huber pri la 
premgrupo por Esperanto ĉe la Ligo.[5]  Laŭ ĝi, 
Privat skribis en letero franclingve, "la gazetoj 
estas ege pli gravaj ol la konferenco mem". Ŝi 
raportis ankaŭ, ke la plimulto de la ĉeestantoj 
de la Konferenco estis membroj de Esperantistaj 
organizaĵoj, aŭ estis aktivaj simpatiantoj.
Tyron Surmon konkludis, "la ideo de la Ligo 
havis profundajn radikojn en la Esperanto-
movado". La ideo estis sub diskuto ekde 1915, 
kaj la ĉefaj agantoj estis Hector Hodler, Edmond 
Privat kaj Lordo Robert Cecil, brita pacifisto 
kaj Esperantisto kiu havis altajn postenojn en 
politikaj rondoj. Oni povas do vidi per tio, ke la 
streboj de la Esperantistoj vere multon atingis, 
kaj ke provoj malgravigi ilin povus denove soni 
kiel defetismo.
Unuiĝintaj Nacioj
Al mi ŝajnas ke la vera fiasko rilate al La Ligo 
estis ĝia nuligo en 1946 fare de la aliancanoj. 
Laŭ Winston Churchill en fama prelego de 
1943, "Oni diras, ke la Ligo de Nacioj fiaskis". 
Li parolis pri la 'senutila pacifismo' de iuj el ĝiaj 
plej bonaj amikoj, tiel implice implikante la 
Esperantistojn.
"Imperioj de la estonteco estas imperioj de 
la menso", li fame deklaris, kaj daŭrigis por 
la cetero de sia parolado pri BASIC English, 
dirante, ke "nenio bone funkcios dumlonge sen 
la strebo de la popoloj de Britio kaj Usono". Tiel 
li pli-malpli ŝtelis la 'internan ideon', kaj turnis 
ĝin al strebo al lingva kaj mensa imperiismo 
anstataŭ por la porpaca celo de la Esperantistoj.
[6].
Poste ili malfondis la Ligon kaj fondis 
Unuiĝintajn Naciojn, en Usono, sur tereno 
donita de la financisto Rockefeller. Tiel la brit-
usona Establaĵo ekgajnis la dominadon de la 
organizaĵo, kiu poste sub la sekretarieco de Kofi 
Annan allasis 'privat-publikajn partnerecojn', 

tiel donante al grandaj korporacioj, plej notinde 
la Fondaĵo Rockefeller, kreskantan voĉon en la 
aferoj de UN. Tio nun evidentas en la ligoj inter 
la Monda Organizaĵo pri Sano kaj la farmacia 
industrio. Grupo de kuracistoj nun kampanjas 
kontraŭ la Pandemia Traktato, kiu superregas la 
sansistemon de la membro-ŝtatoj [7]
Venki la klaŭnismon
Certe en La Ligo okazis politikaj intrigoj por 
kontraŭi Esperanton, sed en UN/UNESKO tiuj 
politikaj intrigoj fariĝis klaŭnaĵoj. Nuntempe, se 
oni juĝus laŭ la gazetaraj bultenoj de Universala 
Esperanto-Asocio oni povus supozi, ke UEA 
estas nur esperantlingva filio de la anglalingva 
Monda Federacio de Asocioj por Unuiĝintaj 
Nacioj (WFUNA).[8] La defetismon mi sentas 
iagrade ĉie en la Esperanto-movado de la 
Okcidento, sed tre forte en mia propra lando, kiu 
ŝajne rezignis pri la antaŭenigo de Esperanto en 
la landaj edukaj instancoj, sed nuntempe fariĝis 
preskaŭ nura eldonisto. La cetero restas nun en 
ruinoj.
En 1980 aperis la Manifesto de Raŭmo ĉe 
junulara kongreso. La junuloj amase subskribis 
ĝin, supozante, ke ĝi celas novan aliron al la 
informado post Frostavallen. Sed en ĝi estis 
plantita bombo: 'Krizo de Identeco'.[9]
Anonci krizon de identeco estas konata tekniko 
por dividi kaj venki. En Esperantujo ne ekzistis 
krizo de identeco, kvankam retrospektive tio 
povus aludi al la defetismo en UEA kontraste 
kun la arda laboro de multaj por la celoj de la 
interna ideo. Dum la naŭdekaj jaroj ni aŭdis pli 
kaj pli pri 'Raŭmismo', kiu ŝajne estas evoluo 
de la 'defetismo'. La Esperanta Civito rekte 
kuraĝigis tiun defetismon. Pli kaj pli oni parolis 
pri nura 'Esperanto-komunumo'. Mi mem sentas 
multe malpli forte ian komunumon ol kiam ni 
ĉiuj kunlaboris por komuna celo.
Miaj propraj streboj nuntempe direktiĝas 
al la kaŭzoj de militoj kaj rilataj politikaj 
potencbataloj. En mia grupo Keep Talking 
(Parolu Plu) mi ne provas propagandi 
Esperanton, sed mi ja de tempo al tempo parolas 
pri la streboj de la potenculoj akapari la anglan 
lingvon por propagandaj celoj. Mi parolas ankaŭ 
pri la rolo de la lingvo en sento de nacia identeco, 
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kaj pri la neceso ke diversgentanoj interŝanĝu 
informojn pri internaciaj konfliktoj. Tiucele mi 
organizis dulingvan diskuton pri Ukrainio kune 
kun tri rusoj per retkonekto.[10] Se reviviĝos la 
Esperanto-movado en la Okcidento, tio verŝajne 
okazos pro impeto de tiuj kiuj manifestacias 
kontraŭ militojn kaj tiranecon. Zamenhof, se 
li vivus nun en Londono, certe pli interesiĝus 
pri tiu agado ol pri ludoj kaj sociumado ĉe la 
Esperanto-klubo.
Sed por la revigligo de la monda Esperanto-
movado mi rigardas ĉefe al la Brikso-landoj, 
kie ankoraŭ regas la spirito de Zamenhof. 
Por eviti politikajn intrigojn, klaŭnaĵojn, kaj 
pluan blinkenbergadon, necesas ke tiu agado 
estu la laboro nur de briksanoj. Aliaj, kiel mi, 
povas eventuale konsili pri la defetismo de la 
Okcidento, kaj pri la klikoj de malamikoj, kiuj 
arde subtenas tiun defetismon. Tamen neniu el 
ni havu potencon en viaj grupoj.
Persio ludis grandan rolon en strebado por 
Esperanto ĉe la Ligo. Eble nun Irano, kune kun 
aliaj briksaj landoj, povos renovigi la internan 
ideon de Esperanto, kaj eventuale reformi 
Unuiĝintajn Naciojn. Aŭ eble Brikso-landoj 
finfine sukcesos revenigi La Ligon de Nacioj, 
kiel mi pledis en artikolo en gazeto The Light.
[11]
Mi havas altajn esperojn, ke nun la Briksaj landoj 
povos renovigi la spiriton de Montevideo.
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Ilustraĵoj

Defetismo, raŭmismo, sabotado. Iuj el ni dum jardekoj 
provis averti.
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2024) kaj 107 (oktobro 2024)
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Sed ne forgesu pri la 12-a Irana 
Esperanto-Kongreso (IrEK-12).

IrEK-12 okazos en aprilo 2025 en 
du apartaj partoj, ĉeesta kaj reta. 

Pliaj informoj survojas. Legu en la 
venonta numero de nia revuo.

Nur kelkaj el la ĉefaj 
Esperanto-eventoj 

tutmonde venont-jare. 
Por pliaj informoj pri ĉi tiuj eventoj kaj 

pliaj, vizitu: www.eventaservo.org
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اتفاق  اوروگوئه  مونته ویدئو،  در  مهمی  رویداد   ،۱۹5۴ سال  در 
افتاد که لحظه ای کلیدی در تاریخ زبان اسپرانتو، زبان بین المللی 
ایجاد  نوزدهم  قرن  اواخر  در  زامنهوف  ل.  ل.  توسط  که  کمکی 
از  این لحظه به شکل یک قطعنامه  شده بود، محسوب می شود. 
سوی یونسکو )سازمان آموزشی، علمی و فرهنگی ملل متحد( بود 
که ارزش اسپرانتو را به عنوان ابزاری برای ترویج درک و ارتباط 

بین المللی به رسمیت شناخت.
زمینه اسپرانتو

اسپرانتو در سال ۱887 توسط زامنهوف، پزشک یهودی لهستانی 
فاصله های  بتواند  که  بود  زبانی جهانی  او  آرزوی  که  معرفی شد 
فرهنگی و زبانی را پر کند. هدف او ترویج صلح و درک متقابل بین 
مردم با زمینه های مختلف بود. با گذشت زمان، اسپرانتو پیروانی 
سطح  در  آن  از  استفاده  ترویج  به  متعهد  جامعه ای  و  کرد  پیدا 

جهانی شکل گرفت.
از  شد،  مواجه  چالش هایی  با  اسپرانتو  پتانسیل هایش،  وجود  با 
که  زبان شناسان محض  و  دولت ها  از سوی  تردید  و  جمله شک 
زبان های ساخته شده را غیرواقعی می دانستند. با این حال، حامیان 

آن به ترویج پیام برابری زبانی و بین المللی گرایی ادامه دادند.
ظهور یونسکو

یونسکو در سال ۱۹۴5 پس از جنگ جهانی دوم تأسیس شد و 

هدف آن ترویج صلح از طریق همکاری بین المللی در آموزش، علم 
و فرهنگ بود. این سازمان به این حقیقت پی برد که ارتباط، سنگ 
بنای درک میان ملل است. به همین دلیل، به دنبال راه هایی برای 

تسهیل گفت وگو و همکاری فرای مرزهای زبانی بود.
کنفرانس مونته ویدئو

در سال ۱۹5۴، یونسکو کنفرانسی در مونته ویدئو برگزار کرد که 
نمایندگان کشورهای مختلف در آن جمع شدند. این کنفرانس بر 
موضوع آموزش و ارتباطات متمرکز بود و منعکس کننده مأموریت 
این سازمان برای افزایش درک میان ملل بود. در طول این رویداد، 
بحث هایی درباره نقش زبان ها در روابط بین المللی و اهمیت ترویج 

تنوع زبانی شکل گرفت.
قطعنامه

در میان این بحث ها، ایده حمایت از اسپرانتو مطرح شد. حامیان 
استدلال کردند که به عنوان یک زبان بی طرف، اسپرانتو می تواند 
به عنوان پلی برای ارتباطات عمل کند و سوءتفاهم هایی که اغلب 
از تفاوت های زبانی ناشی می شود را کاهش دهد. آن ها مزایای آن 
را برجسته کردند: یادگیری آسان، عدم سوگیری فرهنگی و ترویج 

برابری میان گویشوران.
در تاریخ ۱7 نوامبر ۱۹5۴، برگزاری این کنفرانس به صدور یک 
قطعنامه منجر شد که به طور رسمی ارزش اسپرانتو را به رسمیت 

درباره قطع نامه درباره قطع نامه 
۱۹5۴۱۹5۴ یونسکو یونسکو
 و پیامدهای آن و پیامدهای آن
حمزه شفیعی
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شناخت. این قطعنامه بیان کرد که یونسکو باید 
کمکی  زبان  یک  عنوان  به  اسپرانتو  از  استفاده 
زمینه های  در  به ویژه  کند،  ترویج  را  بین المللی 
و  درک  تشویق  برای  ابزاری  به عنوان  آموزشی، 

همکاری جهانی.
تأثیر قطعنامه

که  بود  تاریخی  تصمیم  یک   ۱۹5۴ قطعنامه 
اعتبار به اسپرانتو به عنوان یک وسیله قابل قبول 
قطعنامه  این  بخشید.  بین المللی  ارتباط  برای 
آموزشی  سیستم های  در  را  اسپرانتو  به  توجه 
بین المللی  دیالوگ  بر  که  سازمان هایی  میان  و 
متمرکز بودند، جلب کرد. پس از این قطعنامه، 
در  اسپرانتو  ادغام  منظور  به  مختلفی  ابتکارات 

برنامه های درسی آموزشی و ترویج استفاده از آن در کنفرانس ها و 
تبادلات بین المللی شکل گرفت.

یکی از نتایج قابل توجه، افزایش تعداد گویش وران و یادگیرندگان 
اسپرانتو بود. این قطعنامه به تأسیس کلوپ ها و دوره های آموزشی 
جامعه ی  وجود  حس  و  کرد  کمک  جهان  سراسر  در  اسپرانتو 
اسپرانتوزبان را میان گویش وزلن این زبان تقویت نمود. علاوه بر 
ادبیات و تبادلات فرهنگی به زبان  الهام بخش  این، این قطعنامه 

اسپرانتو بود و استفاده از آن را غنی تر کرد.
چالش ها و انتقادها

با  همچنان  اسپرانتو  قطعنامه،  این  از  مثبت  استقبال  وجود  با 
چالش هایی روبرو بود. برخی آن را غیرعملی می دانستند و استدلال 
می کردند که زبان های طبیعی برای ارتباط مؤثرتر هستند. برخی 
حال،  این  با  می دانستند.  زبانی  تنوع  برای  تهدیدی  را  آن  دیگر 
حامیان بر این نکته تأکید کردند که اسپرانتو قصد ندارد جایگزین 
زبان های ملی شود، بلکه به عنوان یک بستر بی طرف زبانی برای 

گفت وگو عمل می کند.
میراث

یک  عنوان  به  سال ۱۹5۴  در  اسپرانتو  نفع  به  یونسکو  قطعنامه 
نقطه عطف مهم در تاریخ این زبان باقی مانده است. این قطعنامه 
تسهیل  برای  مشترک  زبان  پتانسیل  و  زبانی  برابری  اهمیت  بر 
این  تأثیر  کرد.  تأکید  مختلف  زمینه های  در  مردم  بین  تفاهم 
در  همچنان  اسپرانتو  زیرا  می شود،  احساس  هم  هنوز  قطعنامه 
زمینه های مختلف بین المللی، از کنفرانس ها تا پلتفرم های آنلاین، 

مورد استفاده قرار می گیرد.
در سال های پس از این قطعنامه، اسپرانتو شاهد شکوفایی فراوانی 
میان  را  بیشتری  ارتباط  امکان  که  اینترنت  با ظهور  به ویژه  بود، 
آنلاین، گروه های رسانه های  گویشوران آن فراهم کرد. دوره های 
اسپرانتو  جهانی  کنگره  مانند  جهانی  رویدادهای  و  اجتماعی 
)Universala Kongreso de Esperanto( علاقه به این زبان را به طور 

قابل توجهی ازدیاد بخشید.
نتیجه گیری

قطعنامه یونسکو در تمجید از اسپرانتو در سال ۱۹5۴ تنها یک 
تأیید رسمی از یک زبان ساخته شده نبود؛ بلکه به رسمیت شناختن 

در  متقابل  درک  ترویج  برای  ابزارهایی  به  نیاز 
دنیائی است که دارای رشد روزافزون مرتبط بود. 
باور تأکید داشت که زبان  این  بر  این قطعنامه 
کند  عمل  ارتباطی  پل  یک  به عنوان  می تواند 
نه یک مانع، رؤیایی که هنوز هم در بحث های 
معاصر درباره ارتباطات جهانی و تبادل فرهنگی 
قطعنامه،  این  به  نگاهی  با  است.  طنین انداز 
مستمر  آرزوی  بر  گواهی  عنوان  به  اسپرانتو 
انسان برای اتحاد در میان تنوع باقی مانده است

تأثیراتی  چه  ببینیم  نیست  بد  اما  و 
این  دنبال  به  دیگر  زبان های  روی  بر 

قطعنامه ایجاد شد؟
 

اسپرانتو  زبان  از  حمایت  در   ۱۹5۴ سال  در  یونسکو  قطعنامه 
تأثیرات مختلفی بر روی زبان های دیگر داشت:

1. توجه به زبان های کم گویشور
زبان های کوچک و کم گویشور  به  توجه  افزایش  به  این قطعنامه 
ملی  زبان های  که  کردند  استدلال  اسپرانتو  حامیان  کرد.  کمک 
باید حمایت شوند و در عین حال زبان های جهانی مانند اسپرانتو 

می توانند به تسهیل ارتباطات کمک کنند.
۲. فراگیری چندزبانگی

با تأکید بر اسپرانتو به عنوان یک زبان کمکی جهانی، علاقه به 
شدند  متوجه  افراد  یافت.  افزایش  نیز  دیگر  زبان های  یادگیری 
فرهنگ های  بهتر  درک  به  می تواند  دیگر  زبان های  یادگیری  که 

مختلف کمک کند.
	. تنوع زبانی و فرهنگی

قطعنامه بر اهمیت تنوع زبانی تأکید داشت و به نیاز به حفظ و 
احترام به زبان های بومی و محلی اشاره کرد. این دیدگاه به حمایت 
از زبان های بومی و تلاش برای حفظ آن ها در برابر زبان های غالب 

مانند فرانسوی و انگلیسی کمک کرد.
4. توسعه و آموزش زبان

برخی از کشورهای عضو یونسکو شروع به گنجاندن آموزش زبان 
اسپرانتو در برنامه های آموزشی خود کردند که این امر به توسعه 

روش های جدید آموزشی و یادگیری زبان ها کمک کرد.
۵. ایجاد شبکه های بین المللی

با افزایش تعداد گویشوران اسپرانتو، شبکه های بین المللی از افراد 
و سازمان ها شکل گرفت که به تبادل فرهنگی و زبان شناختی بین 

زبان های مختلف کمک کرد.
6. گفت وگوهای بین المللی

زبان اسپرانتو به عنوان یک زبان بی طرف، به تسهیل گفت وگوهای 
بین المللی و کاهش تنش های زبانی کمک کرد، که این خود تأثیر 

مثبتی بر روی روابط بین المللی و دیپلماسی داشت.
به طور کلی، این قطعنامه به گسترش ایده های مربوط به ارتباطات 
بین المللی و اهمیت زبان ها به عنوان ابزاری برای درک متقابل و 

همکاری کمک کرد.
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Anonco pri la Elekto de IrEA-Komitato

Ni informas ĉiujn membrojn de Irana Esperanto-Asocio, ke la elekto de la komitatanoj de la asocio 
okazos fine de februaro 2025. En ĉi tiu elekto, novaj membroj de la komitato estos elektitaj por la 
trijara periodo (2025-2027).
Pliaj informoj pri la elekto kaj la rilata tempoplanado estos publikigitaj en la aŭtuna numero de la 
revuo Irana Esperantisto.

**اطلاعیه انتخابات هیئت مدیره انجمن اسپرانتوی ایران**

به اطلاع کلیه اعضای محترم انجمن اسپرانتوی ایران می رساند که انتخابات هیئت مدیره انجمن اسفندماه سال جاری برگزار خواهد شد. 
در این انتخابات، اعضای جدید هیئت مدیره برای دوره سه ساله )۱۴۰6-۱۴۰۴( برگزیده خواهند شد.

از آنجا که طبق اساسنامه انجمن، به ازای هر پنج نفر اعضای انجمن، یک نفر عضو کمیته انتخاب می شود و تعداد اعضای انجمن در 
زمان برگزاری انتخابات ملاک تعیین تعداد افراد عضو هیئت مدیره خواهد بود، لذا با موافقت کمیته جاری انجمن، تصمیم گرفته شد 
به منظور فراهم آوردن امکان مشارکت افراد علاقه مند، از همه دوستان دعوت شود که تا زمان شروع فرآیند انتخابات )اول دیماه( با 
پر کردن فرم مربوطه، به جمع اعضای انجمن بپیوندند و بدینوسیله شرط عضویت انجمن برای شرکت در انتخابات را کسب نمایند. 

علاقه مندان به عضویت کافی است وارد لینک زیر شده و فرم مربوطه را تکمیل نمایند. 
http://www.espero.ir/membrigxo/

نحوه انتخابات:
۱. ثبت نام کاندیداها: کلیه اعضای انجمن که تمایل به کاندیداتوری دارند، می توانند از تاریخ  اول دی ماه تا تاریخ اول بهمن ماه با ارسال 
ایمیل به همراه فایل بیوگرافی مختصر از سابقه فعالیت های اسپرانتویی و اعلام برنامه های خود در صورت انتخاب شدن ثبت نام کنند

توسط کمیته  اساسنامه  با شرایط  انطباق  لحاظ  از  کاندیداها  ثبت نام، صلاحیت  پایان مهلت  از  کاندیداها: پس  بررسی صلاحیت   .2
انتخابات بررسی و اسامی نهایی کاندیداها در هفته دوم بهمن ماه اعلام خواهد شد.

۳. تبلیغات انتخاباتی: کاندیداها می توانند از زمان اعلام اسامی تا پایان بهمن ماه به تبلیغات انتخاباتی خود بپردازند.
۴. زمان انتخابات: انتخابات در هفته اول اسفندماه انجام خواهد شد. کلیه اعضای انجمن می توانند از طریق لینک اختصاصی که برایشان 

ارسال خواهد شد ظرف یک هفته رای خود را به صورت الکترونیکی و به صورت کاملا مخفیانه وارد نمایند.
شرایط کاندیداتوری:

۱. عضویت فعال در انجمن اسپرانتوی ایران.
2. تعهد به رعایت اساسنامه و مقررات انجمن.

با توجه به برگزاری دوازدهمین همایش اسپرانتوی ایران در اردیبهشت سال آینده، زمان شروع به کار هیئت مدیره جدید پس از پایان 
همایش مذکور خواهد بود.

از کلیه اعضای محترم انجمن دعوت می شود تا با حضور فعال خود در این انتخابات، در تعیین هیئت مدیره جدید انجمن مشارکت 
نمایند.

http://www.espero.ir/membrigxo/ 
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مسابقه ایده برای گسترش 
و توسعه اسپرانتو

"Francisco Máñez" 
انجمن فرهنگی Ateneo La Alliance، با همکاری تالار شهر 
 Lumradio de گروه اسپرانتیست ،Cajacheste چست، بنیاد
Cheste و گروه اسپرانتو والنسیا، این مسابقه ی رقابت ایده ها را 

با موارد زیر اعلام می کند.
ترویج اسپرانتو در سرتاسر  این مسابقه  هدف  1. هدف مسابقه: 
ایده های  تا  می کند  دعوت  علاقه مندان  همه  از  و  است  جهان 
ارائه کنند که معرفی، یادگیری و استفاده ی آن را  را  نوآورانه ای 

ارتقا می دهد.
ملیتی  هر  از  انجمن ها  یا  گروه ها  و  افراد  شرکت کنندگان:   .۲
باید  کنندگان  شرکت  کنند.  شرکت  مسابقه  این  در  می توانند 
اطلاعات شخصی خود را، از جمله شماره تلفن، در محتوای نامه و 

نه در اثر ارسالی بفرستند.
شماره  یک  ارسالی  اثر  هر  به  داوری،  در  بی طرفی  حفظ  برای 

شناسایی اختصاص داده خواهد شد.
	. موضوعات: این آثار می توانند از جمله موضوعات زیر را مورد 

بررسی قرار دهند:
-برنامه ها و منابع آموزشی برای یادگیری اسپرانتو.

-ابزارهای دیجیتالی )برنامه ها، پلتفرم های آنلاین، بازی ها و غیره( 
که استفاده از زبان اسپرانتو را تشویق می کنند.

را در  ادبیات(  )تئاتر، موسیقی،  اسپرانتو  -پروژه های فرهنگی که 
عرصه فرهنگی کاربردی می کند.

- کمپین هایی برای ایجاد آگاهی و اشاعه زبان اسپرانتو.
- رویدادهای بین المللی که اسپرانتو را ترویج می کنند.

4. ارائه: - آثار باید اورجینال بوده و به صورت دیجیتالی با حداکثر 
۳۰۰۰ کلمه با فرمت های .doc، docx، .rtf، .odt و یا pdf ارائه 

شوند.
-همراه با شرح دقیق ایده، اهداف و روش های اجرا.

یا  می دهند  توسعه  می دهند،  توضیح  را  کار  که  اضافی  -عناصر 
نشان می دهند می توانند به عنوان ضمیمه پیوست شوند.

ارسال  اسپرانتو  و/یا  اسپانیایی  زبان  به  می توان  را  پیشنهادات   -
کرد. ارائه به هر دو زبان با امتیاز مثبت ارزیابی خواهد شد.

پایان سال میلادی  تا  باید  پیشنهادات  ارائه:  ۵. مهلت و محل 
konkursoateneo@ جاری 2۰2۴ از طریق ایمیل به آدرس

gmail.com ارسال شوند. 
6. معیارهای ارزیابی: هیئت داوران بنا به پیشنهاد برگزارکنندگان 
تشکیل  غیره  و  ارتباطات  آموزش،  اسپرانتو،  رشته  متخصصان  از 
ارزیابی  زیر  معیارهای  اساس  بر  را  پیشنهادات  که  شد.  خواهد 

خواهند کرد:
- جدید بودن و اصالت، امکان سنجی و پایداری پیشنهاد، تأثیر 

احتمالی بر گسترش اسپرانتو و وضوح و کیفیت ارائه.
۷. جوایز: جوایز زیر اهدا خواهد شد:

-اول: ۱۰۰۰ یورو، دوم: 6۰۰ یورو و سوم: ۴۰۰ یورو.
-علاوه بر این، به پیشنهادهای نهایی گواهی داده خواهد شد.

هر  به  ایمیل  طریق  از  مستقیم  به طور  نتایج  نتایج:  انتشار   .۸
شرکت کننده اطلاع داده می شود و از طریق ابزارهایی که مرتبط 
از  و  اسپرانتو  اصلی  مجلات  در  به ویژه  می شوند،  گرفته  نظر  در 
می شوند،  منتشر  آن  در  قوانین  این  که  ابزارهایی  همان  طریق 

منتشر خواهند شد.
9. حقوق پیشنهادات: شرکت کنندگان حقوق مربوط به مطالب 
می پذیرند  آنها  حال،  این  با  کرد.  خواهند  حفظ  را  خود  ارسالی 
توسط  جزئی  یا  کامل  طور  به  است  ممکن  منتخب  آثار  که 
قدردانی  با  اسپرانتو،  ترویج  منظور  به  مسابقه  سازمان دهندگان 

مناسب از خلاقیت آنها استفاده شود.
1۰. نتیجه: تصمیم هیئت داوران غیرقابل فسخ خواهد بود و در 
صورت صلاحدید می تواند هر یک از جوایز را که اعطا نشده است، 

اعلام کند.
نتیجه گیری

از طریق این مسابقه، هدف ما الهام بخشیدن و بسیج جامعه جهانی 
حول زبان کمکی بین المللی اسپرانتو، ترویج تفاهم و همکاری بین 

فرهنگ هاست.
منتظر ایده های شما هستیم. 

زیر  آدرس  به  اطلاعیه،  متن  مشاهده  و  بیشتر  اطلاعات  جهت 
مراجعه فرمایید:

https://valencia.esperanto.es/eo/kalendaro/konkur-

so-ideoj-cheste-2024/

https://valencia.esperanto.es/eo/kalendaro/konkurso-ideoj-cheste-2024/
https://valencia.esperanto.es/eo/kalendaro/konkurso-ideoj-cheste-2024/
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به  می رسیم.  مقصد  به  بالاخره!   - "مولبا" 

یک  نزدیک  ساعت  می کنم.  نگاه  ساعت 
از  اتوبوس  با  صبح   6 ساعت  است.  صبح 
دریاچه  نزدیکی  در  مولبا  سمت  به  آروشا 
ویکتوریا در حدود ۹5۰ کیلومتری حرکت 

کردیم.
رانندگی باید ۱6 ساعت طول بکشد. اما دو 
اتوبوس خراب شد.  از حرکت،  بعد  ساعت 
موقت  صورت  به  ابتدا  و  شد  خراب  کلاچ 
به  بتوانیم  تا  بود  کافی  این  شد.  تعمیر 
به  برسیم، جایی که کلاچ  بعدی  روستای 
بنابراین ما ۱۹ ساعت  درستی تعمیر شد. 

در راه بودیم.
این  دیدن  کلاچ  تعمیر  زمان   طول  در 

صحنه زیبا باعث خوشحالی ام شد!

از  پس  روز  یک  کردیم،  شروع  یکشنبه  ما 
پایان رسمی صدونهمین گردهمایی جهانی؛ 
قاره  در  اسپرانتو  جهانی  گردهمایی  اولین 
آفریقا. خیلی ها شک داشتند؛ آیا به خوبی 
کنگره  برگزاری  آیا  رفت؟  خواهد  پیش 
جهانی اسپرانتو  در آفریقا امکان پذیر است؟

منحصر  واقعاً  جهانی  گردهمایی  یک  این 

از همایش های  متفاوت  بسیار  بود،  فرد  به 
خوبی  به  و  العاده  فوق  فضایی  با  دیگر، 

سازماندهی شده بود.
متنوع ترین  جوانان  از  زیادی  تعداد 
انگار  کردند؛  شرکت  آفریقایی  کشورهای 
از  بسیاری  حتی  بود.  جوانان  گردهمایی 
با  روز  یا ۴  آروشا ۳  به  برای رسیدن  آنها 
تمامی  با  بسیاری  بودند.  راه  در  اتوبوس، 

اعضای خانواده آمده بودند.
فضا بسیار مثبت بود، بسیار شاد. آفریقایی ها 
خوشحال بودند که بالاخره فرصت شرکت 
در گردهمایی جهانی را پیدا کرده و تجربه 
کردند که اسپرانتو به عنوان وسیله ای برای 
ارتباط بین مردم متنوع ترین کشورها عمل 

می کند.
همایش   LKK یا  گردهمایی  محلی  کمیته 
را به خوبی سازماندهی کرد. البته همه چیز 
آیا   - اما  نرفت.  پیش  آسانی  و  روانی  به 
را  موردی  جهانی  گردهمایی های  در 
می شناسید که در آن همه چیز واقعاً ٪۱۰۰ 

بوده باشد؟ من که نمی شناسم!
فقط می توانم  به همه، بخصوص به اعضای 
برای  داوطلبان،  همه  و  محلی  کمیته 
تبریک  خوب،  کار  و  خوب  سازماندهی 
بگویم. امیدوارم چند سال دیگر گردهمایی 
برگزار  آفریقا  در  جایی  در  دوباره  جهانی 

شود. من از حالا منتظرش هستم.
تغییراتی در رویه معمول گردهمایی جهانی، 
ایجاد شد؛ به نظرم مهمترین تغییر این بود 
گران قیمت  ضیافت  یک  شب  دوشنبه  که 
برای  مشترک  شام  یک  بلکه  نشد،  برگزار 
مستثنی  هیچ کس  بنابراین  داشتیم؛  همه 
بزرگ  گرد  میزهای  دور  هم  با  همه  نشد، 

در یک سالن بزرگ و تزئین شده زیبا غذا 
بزرگ  عروسی  جشن  یک  گویی  خوردند؛ 
تانزانیا  دولت  امر،  این  تحقق  برای  است. 

کمک مالی کرد.

اکنون سرانجام پس از ۱۹ ساعت رانندگی 
مرکز  و  کوچک  شهر  مولبا،  به  طولانی، 
پایتختی  به  کاگرا  در منطقه  مولبا  منطقه 
عظیم  دریاچه  غربی  ساحل  در  بوکوبا، 

ویکتوریا می رسیم.
 John( ماگسا  جان  زندگی  محل  مولبا 
اسپرانتو  انجمن  دبیر  او  است.   )Magessa

تانزانیا، رئیس سازمان جوانان اسپرانتیست 
جوانان  سازمان  رئیس   ،)JETO( تانزانیا 
باشگاه  عضو  همچنین  و  شرقی  آفریقای 
است.  برزیل  اسپرانتو  روتاری  کوچک 
باشگاه روتاری، افرادی اسپرانتو زبان را به 
عنوان عضو دارد که در مکان های مختلف، 
حتی در قاره های مختلف زندگی می کنند 
و فقط به صورت مجازی می توانیم  یکدیگر 

را ملاقات کنیم.
خانواده  و  جان  با  را  آینده  روز  پنج 
او  کرد.  خواهیم  سپری  دوست داشتنی اش 
زیبایی دریاچه ویکتوریا را به ما نشان داد؛ 
دریاچه ای که آنقدر بزرگ است که احساس 
او  ایستاده ای.  اقیانوس  لبه  در  می کنی 
مدرسه ای که به عنوان معلم زبان انگلیسی 

گلگشت ویژه ما پس از 
نخستین گردهمایی سالانه 
اسپرانتو در آروشای آفریقا

گزارشی از »اما برونینگر« - ترجمه: نازی صولت

Noto de la tradukanto: Tiuj kiuj sekvis miajn esperantajn veturajn memoraĵn publikitajn en deversaj nemeroj de nia revuo jam 
konatiḡis miajn karajn geamikojn; Emma kaj Didier.Nun ricevinte ĉitiun raporton de Emma, mi eksciis ili estis/as aktivuloj en 
humanistaj aferoj. 
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ما  به  را  و جغرافیا در آن تدریس می کند 
با مدیر و چند دانش آموز آشنا  نشان داد. 
 - است  واقعی سفر  این هدف   - و  شدیم. 
مورد  پروژه  بهترین  از  بازدید  حال  در  ما 
 - روتاری خود هستیم  باشگاه  در  علاقه ام 
مدرسه "زبان سبز" ما. ماه هاست که مشتاق 

دیدار با »فرزندانمان« هستم.
و  می بینند  را  جان  بچه ها  ما،  رسیدن  با 
شدت  به  را  او  همه  می شوند.  احساساتی 
جلوی  نمی توانند  معلم ها  دارند.  دوست 
جان  سمت  به  آنها  بگیرند،  را  بچه ها 
می دوند، او را در آغوش می گیرند و بارها و 
 John Magessa، John" :بارها فریاد می زنند

."Magessa

این  راه اندازی  ایده  جان   ،2۰2۱ سال  در 
اولین  یافت  اجازه  او  داشت.  را  "موسسه" 

کلیسا  کنار  در  زمینی  در  را  چوبی  خانه 
 Verda بسازد. "مرکز مراقبت روزانه، به نام
کودک   ۳ تنها  با  زمان  آن  در   "Lingvo

افتتاح شد.
اولین خانه چوبی!

الان بچه های بزرگتر )۴-6 ساله( در آنجا 
آموزش می بینند.

در این بین، دومین خانه آجری و بزرگتر 
ساخته شد. در مجموع ۴2 کودک در حال 
حاضر در مهدکودک تحصیل می کنند. آنها 
بین 2 تا 6 سال سن دارند - از دوشنبه تا 

جمعه از ساعت 7 صبح تا 5 بعد از ظهر.
در آنجا خواندن، نوشتن، شمارش، نه تنها 
زبان سواحیلی، بلکه انگلیسی )دومین زبان 
یاد  را  اسپرانتو مقدماتی  و  تانزانیا(  رسمی 

می گیرند.
یا  صبح که می رسند، صبحانه )فرنی/ میوه 
 ۱ ساعت  حدود  می کنند.  دریافت  مشابه( 
بعدازظهر ناهار می خورند. برای تعداد کمی 
از آنها، این ها تنها غذایی است که در طول 

روز دریافت می کنند.

با  است،  بزرگتر  آجری  خانه  دومین  این 
تمام  می توانید  آن  روی  که  زیبا  دیواری 

حروف الفبا و اعداد ۱ تا 2۰ را بخوانید.
آموزش  کوچک  بچه های  به  آنجا  در 

می دهند!
داشته  وجود  بتواند  مهدکودک  اینکه  برای 
باشد و زنده بماند، باشگاه کوچک و متوسط 
می کند.  حمایت  آن  از  اسپرانتو  روتاری 
»هزینه مدرسه« که والدین می پردازند کم 
است. تقاضا زیاد است اغلب والدین هر دو 
و  می مانند  خانه  در  بچه ها  می کنند،  کار 
هیچ  می کنند،  مراقبت  آنها  از  که  افرادی 
ایده ای از تربیت بچه ها ندارند و حوصله کمی 
برای بچه ها دارند. حالا والدین می دانند که 
افراد  دستان  در  مدرسه  این  در  فرزندشان 
بهتری هستند، در جایی که در طول روز به 

خوبی از آنها مراقبت می شود.
برای تغذیه خوب بچه ها در فصل بهار مقدار 
زیادی کیسه برنج و ذرت خریدند. در بهار 
ارزان ترین  در  غذاها  این  قیمت های خرید 

مقدار است.
نگهداری  جان  خانه  در  ذرت  کیسه های 
می شود. کیسه ها بسیار خوب بسته شده اند 
هیچ  که  می شوند  محافظت  گونه ای  به  و 

حشره ای نمی تواند به آنها آسیب برساند.

در  مخصوص  انبار  یک  در  برنج  کیسه های 
جنوب مولبا قرار دارند. ما از آن بازدید کردیم 

و کیسه های مدرسه "زبان سبز" خود را دیدیم

جان یک قطعه زمین در جنوب انبار اجاره 
می کند. برنامه این است که ماه نوامبر در 
مارس/ ماه  در  و سپس  بکاریم  برنج  اینجا 

تا  کنیم  برداشت  را  آن  آینده  سال  آوریل 
برنج خودمان را برای مدرسه داشته باشیم. 
حدی  به  محصول  برداشت  که  است  امید 
باشد که حتی برنج هم بفروشیم و با پول 
آن بتوانیم غذای دیگری برای بچه ها بخریم

است.  ناهار  وقت  تقریبا  می رسیم  وقتی 
سالن  به  را  کوچکشان  میزهای  بچه ها 
صندلی های  سپس  می برند،  غذاخوری 

پلاستیکی کوچکشان را.
را  خود  دست های  غذا  از  قبل  بچه ها 
می شویند. آب لوله کشی در این ملک وجود 
نزدیکی  این  در  آب  مخزن  یک  اما  ندارد. 
وجود دارد. یک سطل به عنوان سینک عمل 
صابون  بچه ها  دست  روی  معلم  می کند. 
می پاشد. برای شستن دست ها زانو می زنند. 
اول کوچولوها، بزرگترها در گوشه ای جمع 
می شوند و آواز می خوانند. در حال رقصیدن 
وقتی شستشوی  و  می روند  جلو  آهنگ،  با 
کوچکترها تمام می شوند به سطل می رسند

پنج یا شش نفر از آنها پشت میزهای کوچک 
می نشینند. بزرگتر ها می روند تا غذایشان را 

بیاورند. برای کوچولوها غذا آورده می شود.
همه   نمی کند،  خوردن  به  شروع  هیچ کس 
غذایش  کودک،  آخرین  تا  می مانند  منتظر 
را بگیرد. چند کلمه دعا می خوانند. بچه های 
مسلمان محله های همسایه نیز نماز می خوانند 
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)در تانزانیا این کاملًا عادی است(. حالا شروع 
به  اروپایی ها  ما  برای  و  به خوردن می کنند 
هیچ  می کنند،  سکوت  تصور،  غیرقابل  طور 

بچه ای حرف نمی زند! چه نظمی!!!
دسر هم همیشه وجود دارد - یکی از میوه های 

بسیار خوشمزه کشور: امروز،هندوانه! 

آشپزخانه نزدیک است؛ غذا را  روی آتش باز 
می پزند.

"مهمان  عنوان  به  اما  نمی خواستیم،  ما 
افتخاری" باید  به ما هم غذا می دادند. آن روز 

برنج با لوبیا بود که بسیار خوشمزه بود.
می کنند.  بازی  باغ  در  بچه ها  ناهار  از  بعد 
برای  زیبا  رنگ های  با  قدیمی  از لاستیک های 

دویدن، پریدن و ورزش استفاده می شود.

من می دانم که باشگاه ما به خوبی پول خود 
را در اینجا سرمایه گذاری می کند. برنامه این 
است: خرید زمین شخصی و ساختن دو یا 
سه ساختمان مدرسه برای بچه های کوچک 
پیش دبستانی در آن.  بنابراین هنوز کارهای 

زیادی برای انجام دادن وجود دارد.

عکس مشترک ما؛ شرکت کنندگان در گلگشت 
خصوصی ویژه "پس از گردهمایی اسپرانتو".

سه شرکت کننده بریتانیایی از نپال )بهارات 
/ پرادیپ / هند( - دیدیر )فرانسوی مقیم 
.John Magessa آلمان( و من - اما برونینگر با

به  اتوبوس  با  اینکه  از  قبل  من  و  دیدیر 
 "Verda Lingvo" از  دوباره  برگردیم  آروشا 
بازدید کردیم و قلباً از  خداحافظی نهایی، 

غمگین شدیم!

سفرهای  خاطرات  که  دوستانی  مترجم:  )توضیح 
کرده  مطالعه  انجمن،  فصلنامه  در  مرا  اسپرانتویی 
باشند، با "اما" و "دیدیر" آشنا هستند. آنها دوستان 
قدیمی من هستند و با این گزارشی که "اما" برایم 
آشنا  یکدیگر  با  هم  آنها  شدم،  متوجه  فرستاد، 
هستند وفعالیت های مشترک انسان دوستانه، انجام 

می دهند!(

انجمن اسپرانتوی ایران، نماینده رسمی برای اشتراک مجله موناتو

ماهانه معتبر است که مقالاتی  بین المللی موناتو معرفی می شود. موناتو یک مجله  اشتراک مجله  برای  به عنوان نماینده و واسطه   )IrEA( ایران اسپرانتوی  انجمن 

در زمینه های مختلف از جمله سیاست، اقتصاد، فرهنگ، علم و محیط زیست منتشر می کند. این مقالات توسط اسپرانتیست ها از سراسر جهان نوشته می شوند که 

دیدگاه های بین المللی و تنوع نظرات را به ارمغان می آورند.

موناتو به دلیل کیفیت بالا و بی طرفی خود شناخته شده است. این مجله به صورت ماهانه منتشر می شود و مقالاتی به زبان اسپرانتو دارد که به راحتی قابل فهم برای 

همه خوانندگان هستند.

نحوه اشتراک و مبلغ آبونمان

- نسخه کاغذی: مبلغ آبونمان سالانه برای نسخه کاغذی و ارسال زمینی 

۴۰ یورو است که برای ارسال هوایی مبلغ ۳ یورو به آن اضافه می شود.

برای نسخه دیجیتالی ۲۳ یورو  - نسخه دیجیتالی: مبلغ آبونمان سالانه 

است. این نسخه شامل دسترسی به نسخه های دیجیتالی مجله )PDF و 

EPUB( از طریق وبسایت رسمی موناتو می شود.

لازم به ذکر است که از سال آینده نرخ های اشتراک افزایش خواهند یافت 

و این آخرین فرصت برای اشتراک با قیمت های فعلی می باشد.

اشتراک  تا  می کند  دعوت  علاقه مندان  همه  از  ایران  اسپرانتوی  انجمن 

مجله موناتو را تهیه کنند و از محتوای غنی این مجله منحصر به فرد 

لذت ببرند. برای اطلاعات بیشتر و اشتراک، لطفاً با انجمن اسپرانتوی ایران 

به آدرس info@espero.ir تماس بگیرید.

به یاد داشته باشیم که اشتراک نشریات اسپرانتوزبان، علاوه بر بالا بردن 

سطح آگاهی خودمان، کمک و مساعدت برای ادامه حیات این نشریات 

نیز هست.
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پوینا راولهاریسون )Poina Raveloharison(، 5۰ ساله اهل 
 Miora( راولهاریسون  میورا  شوهر  )ماداگاسکار(،  مالاگاسی 
او  است.  ساله شان  پسر ۱۱  جاناتان  پدر  و   )Raveloharison
و  همفکران  از  گروهی  دارد.  نیاز  کمک  به  ارتوپدی  عمل  برای 

دوستان میورا یک کمپین همبستگی راه اندازی کردند.
میورا راولهاریسون، اسپرانتودان مشهور و فعال متن زیر را خطاب 

به اسپرانتودانان جهان نوشت:
»پوینا، همسرم، در سال 2۰۰۰ بیمار شد. او سه سال در بیمارستان 
بستری بود. ران او درد می کرد. در سال 2۰۱5 پزشکان گفتند که 
به دلیل کمبود پول  تا کنون  این حال،  با  به عمل دارد.  نیاز  او 
نتوانسته ایم آن را محقق کنیم. برای ما خیلی هزینه دارد. با این 
حال، او سعی کرد کار کند. ما به دنبال درمان برای او بودیم، اما 
متوجه شدیم که در ماداگاسکار حتی عمل لازم را انجام نمی دهند

از سال 2۰۱۹، او دیگر نمی تواند کار کند. او نه می تواند طولانی 
بنشیند، نه برای مدت طولانی بایستد و نه می تواند بیش از ده 
متر راه برود. به خاطر آن درد در ران راست بدنش، به زانو متکی 
دیگر  و  کردند  خراب شدن  به  شروع  او  زانوهای  نتیجه  در  بود. 

نمی توانستند خم شوند. او نیاز به تعویض کامل مفصل ران دارد.
برای ترتیبات درمان و هزینه های سفر و عمل جراحی پیونا در 

خارج به حدود پنج هزار یورو نیاز داریم.
پیشاپیش از مشارکت شما در این درمان سپاسگزاریم. 

وضعیت پوینا آسان نیست. او نمی تواند از همسر و پسرش مراقبت 
کند. او حتی نمی تواند برای اطمینان از مراقبت های پزشکی کار 
کند و نمی تواند از اعضای خانواده خود مراقبت کند. اگرچه خودش 
در شرایط سختی قرار دارد، اما همیشه سعی می کند به میورا در 

فعالیت های اسپرانتو کمک کند.
با تشکر از دوستان اسپرانتیست برای راه اندازی این کمپین.«

بلافاصله پس از اعلام این خبر و انتشار متن میورا، اسپرانتودانان 
از سراسر جهان آمادگی خود را برای کمک به معالجه  بسیاری 
پیونا اعلام نموده و مبالغی نیز به حساب های اعلام شده واریز شد.
پس از چند هفته، خانم میورا متن دیگری را منتشر نمود که بسیار 

خوشحال کننده بود:
ماداگاسکار  از  امسال  صیادپور  کیهان  و  ماتیاس  اولریش  »وقتی 

دیدن کردند، هر دو بیماری همسرم پوینا راولهاریسون و فعالیت 
مفید او در جنبش اسپرانتو را دیدند. پس از بازگشت به کشورهای 
خود، آنها با هم در نظر گرفتند که چگونه به او کمک کنند. بعداً 
اولریش، کیهان و رناتو کورستی تصمیم گرفتند کمپین جمع آوری 

کمک مالی را راه اندازی کنند.
کمتر از سه ماه پس از اعلام این خبر، با احساس خرسندی بسیار، 
از دستیابی به بیش از 5۰۰۰ یورو مطلع شدیم. در نهایت به دلیل 
عشق، همبستگی و همیاری اسپرانتیست ها، مجموعاً 6۹۳8 یورو از 
۱5 کشور دریافت کردیم. این حرکت انسانی آغاز بهبودی ماست. 
ما به همه شما یک تشکر بزرگ مدیونیم. خداوند به شما اجر دهد 

برای کاری که کردید.
اکنون در حال برداشتن اولین گام ها برای آماده شدن برای عمل 

جراحی هستیم.
پیشرفت عملیات را که در زمان مناسب انجام خواهد شد به تدریج 

به اطلاع شما خواهیم رساند.
خیلی ممنون عزیزان!

میورا راولهاریسون«
و به این ترتیب مشارکت اسپرانتودانان جهان یک بار دیگر حس 
همبستگی و انساندوستی افراد جامعه ای را نشان داد که برای صلح 

و دوستی در سراسرجهان تلاش می کنند.
در پایان پیام رناتو کورستی، رئیس اسبق سازمان جهانی اسپرانتو، 

که برای این کمپین تلاش زیادی کردند شایسته توجه است:
»به خاطر احساس عظیمی که بابت نتیجه به دست آمده، بیش از 
برای  به جمع آوری پول  افرادی که  از تمامی  5۰۰۰ یورو، دارم، 
برای همسر میورا کمک کردند،  امکان پذیر کردن عمل جراحی 
اولریش  جمع آوری،  در  همکارانم  و  من  سپاسگزارم.  صمیمانه 
ماتیاس، کیهان صیادپور و میورا، به خصوص از بسیاری از کمک های 
کوچک که از تمام قاره ها، از جمله آفریقا، به ما رسید، تحت تأثیر 
قرار گرفتیم. خوشحالم که بخشی از این جامعه جهانی هستم که 
قلبش برای همبستگی می تپد. ما شما را در جریان پیشرفت عمل 

جراحی قرار خواهیم داد.«

 La Ondo de Esperanto مشروح این خبر را در وب سایت خبری
می توانید بخوانید:

https://sezonoj.ru/2024/09/kampanjo/

همبستگی اسپرانتو دانان برای پیشبرد همبستگی اسپرانتو دانان برای پیشبرد 

اهداف انساندوستانهاهداف انساندوستانه
مشارکت اسپرانتودانان جهان در تامین هزینه برای معالجه یک بیمار

https://sezonoj.ru/2024/09/kampanjo/
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Nia tre speciala privata postkongreso
Emma Breuninger

Foto: Emma Breuninger

„Muleba“ – finfine! Ni alvenas al nia celo. Mi 
rigardas la horloĝon. Estas 00:56 h. Je la 6-a 
matene ni forlasis Aruŝon per buso al Muleba ĉe 
Viktoria Lago, ĉirkaŭ 950 km da vojo.
La veturado devus daŭri 16 horojn. Sed du 
horojn post ekveturo la buso paneis. La kluĉilo 
paneis kaj estis komence riparita en improvizita 
maniero. Tio sufiĉis por povi veturi ĝis la sekva 
vilaĝo, kie la kluĉilo estis ĝuste riparita. Ni do 
estas survoje dum 19 horoj.
Ni ekis dimanĉe, unu tagon post solena fermo de 
la 109-a Universala Kongreso, la unua UK sur 
afrika kontinento. Kiel skeptikaj multaj homoj 
estis antaŭe. Ĉu tio iros bone? Ĉu UK en Afriko 
eblas?

Ĝi estis vere unika Universala Kongreso, tre 
malsimila al aliaj, kun belega etoso kaj bone 
organizita.

Partoprenis multege da gejunuloj el la plej 
diversaj afrikaj landoj. Kvazaŭ ŝajnis esti 
Junulara Kongreso. Multaj el ili eĉ veturis dum 
3 aŭ 4 tagoj per buso por atingi Aruŝon. Multaj 
kun tuta familio.
La etoso estis tre pozitiva, tre gaja. Afrikanoj 
feliĉis finfine havi eblecon partopreni en 
Universala Kongreso kaj sperti ke jes, Esperanto 
funkcias kiel komunikilo inter homoj el la plej 
diversaj landoj.
LKK bonege organizis la kongreson. 
Kompreneble ne ĉio funkciis glate. Sed – ĉu 
vi scias pri iu UK dum kiu vere ĈIO funkciis 
100%? Mi ne!

Fine mi povas diri nur: Gratulojn al ĉiuj, speciale 
al LKK-anoj kaj ĉiuj volontuloj pro la bona 
organizo kaj bona laboro. Mi esperas ke post 
kelkaj jaroj UK denove okazos ie en Afriko. Mi 
antaŭĝojas jam nun.
Nun finfine post longa veturado de 19 horoj 

Dum reparado tiu eta ĉarmulo feliĉigis min!

Okazis kelkaj ŝanĝoj al la kutima UK-
proceduro. La plej grava laŭ mi estis = Lunde 
vespere NE estis bankedo multekosta, sed 
komuna vespermanĝo por ĈIUJ. Neniu do 
estis ekskludita, ĉiuj kune manĝis ĉe grandaj 
rondaj tabloj en granda, bele ornamita salono 
– kvazaŭ ĝi estus granda geedziĝfesto. Por 
realigi tion la tanzania registraro mem helpis 

finance.
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ni atingas Muleba-on, malgrandan urbon kaj 
ĉefurbon de distrikto Muleba en la regiono 
Kagera kun ĉefurbo Bukoba, situata je la 
okcidenta bordo de grandega Lago Viktoria.
Muleba estas la hejmo de John Magessa. Li 
estas la sekretario de la Tanzania Esperanto 
Asocio, la prezidanto de Junularaj Esperantistoj 
de Tanzania Organizo (JETO), la prezidanto de 
la Orienta Afrika Junulara Organizo kaj ankaŭ 
membro de nia eta Rotary Club de Esperanto 
Brasil. Tiu Rotaria Klubo havas kiel membrojn 
Esperanto parolantajn personojn, kiuj vivas en 
diversaj lokoj, eĉ sur diversaj kontinentoj. Nur 
virtuale ni povas renkontiĝi.
Ni pasigos la venontajn kvin tagojn kun John kaj 
lia aminda familio. John montras al ni la belecon 
de Lago Viktoria, kiu estas tiel granda, ke oni 
sentas sin kvazaŭ staranta je bordo de oceano. 
Li montras al ni la lernejon, kie li instruas kiel 
instruisto de angla lingvo kaj geografio. Ni 
ekkonas la direktoron kaj kelkajn studentojn. Kaj 
– jen la efektiva celo de la vojaĝo – ni vizitas la 
por mi plej ŝatatan projekton de nia Rotaria Klubo 
– nian lernejon „Verda Lingvo”. De monatoj mi 
antaŭĝojas ekkoni «niajn infanojn». 
Alvenante, la infanoj vidas John kaj emociiĝas. Ili 
ĉiuj ege amas lin. La instruistoj ne povas haltigi la 
infanojn, ili kuras al John, brakumas lin kaj krias 
«John Magessa, John Magessa» ree kaj ree.
En la jaro 2021 John havis la ideon iniciati tiun 
„institucion“. Sur grundo apud preĝejo li rajtis 
konstrui la unuan domon el ligno. La „Day Care 
Centre Verda Lingvo“ malfermiĝis tiam kun nur 
3 infanoj.

Intertempe oni jam konstruis duan pli grandan 
domon el brikoj. Entute 42 infanoj vizitas la 
infan-ĝardenon nun. Ili estas inter 2 kaj 6 jaroj 
aĝaj – de lundo ĝis vendredo de la 7-a ĝis la 17-a 
horo.
Tie ili lernas jam legi, skribi kaj kalkuli. Ili  lernas 
krom svahilan ankaŭ la anglan lingvon (dua 
oficiala lingvo de Tanzanio) kaj bazan Esperanton.
Alvenante matene ili ricevas matenmanĝon 
(kaĉon / fruktojn aŭ similajn). Proksimume je la 
13-a horo ili tagmanĝas. Por ne malmultaj el ili, 
tiuj estas la solaj manĝaĵoj, kiujn ili ricevas dum 
la tago.

  

Por ke la infanĝardeno povu ekzisti kaj pluvivi, 
nia malgranda kaj modesta Rotary Club de 
Esperanto subtenas ĝin. La «lernejaj kotizoj», 
kiujn gepatroj pagas, estas malaltaj. La postulo 
estas granda. Ofte ambaŭ gepatroj laboras. La 
infanoj restas hejme kaj estas prizorgataj de 
personoj, kiuj ne havas ideon pri edukado de 
infanoj kaj malmulte da pacienco kun infanoj. 
Gepatroj scias ke ilia infano estas en pli bonaj 
manoj en ĉi tiu lernejo, kie ili estas bone 
prizorgataj dum la tuta tago.
Por bone manĝigi la infanojn oni aĉetis 
printempe multajn sakojn da rizo kaj maizo. 
Printempe la prezoj estas la plej malaltaj por 
aĉeti tiujn nutraĵojn.
  

La unua ligna domo!
Tie nun oni instruas la pli grandajn infanojn (4 – 
6-jaraj)

Jen la dua, pli granda domo el brikoj
Kun bela muro kie legeblas la tuta alfabeto 
kaj la ciferoj de 1 ĝis 20.
Tie oni instruas la etajn infanojn!
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John luas terpecon ĵus sude de la deponejo. La 
plano estas kultivi rizon ĉi tie en novembro kaj 
poste rikolti ĝin en marto/aprilo de la venonta 
jaro por havi propran rizon por la lernejo. Oni 
esperas, ke la rikolto estos sufiĉe produktema 
por eĉ vendi rizon kaj per la mono povi aĉeti 
aliajn manĝaĵojn por la infanoj.

Kiam ni alvenas estas preskaŭ la horo por 
tagmanĝi. La infanoj portas siajn etajn tablojn en 
la grandan domon, poste siajn plastajn seĝetojn.
La infanoj lavas siajn manojn antaŭ manĝo. 
Ne estas fluakvo sur la tereno. Sed estas 
akvodeponejo proksime. Sitelo servas kiel 
lavujo. La instruisto ŝprucas sapon sur la manojn 
de la infanoj. Ili genuiĝas por lavi la manojn. 
Unue la etuloj. La pli grandaj kunvenas en angulo 
apude kaj kantas. Dancante laŭ la melodio, ili 
marŝas antaŭen kaj alvenas al la sitelo kiam la 
etuloj jam finis.
Kvin- aŭ sesope ili sidas ĉe la etaj tabloj. La 
granduloj mem iras por ricevi siajn manĝaĵojn. 
Al la etuloj oni alportas ilin.
Neniu komencas manĝi, ili ĉiuj atendas, ĝis la 
lasta infano ricevas sian manĝaĵon. Oni preĝas 
kelkajn vortojn. Ankaŭ muzulmanaj infanoj 
de najbara kvartalo preĝas (en Tanzanio tute 
normala). Nun ili komencas manĝi, kaj, por ni 
eŭropanoj ne imagebla, ili silentas, neniu infano 
parolas! Kia disciplino!!!
Ĉiam estas ankaŭ deserto – iu de la multaj 
bongustegaj fruktoj de la lando: hodiaŭ 
akvomelono.

La sakojn de maizo oni stokis en hej-
mo de John. Ili estas tre bone fermitaj 
kaj tiel protektitaj, ke neniu insekto 
povus damaĝi la maizon.

La rizo-sakoj estas en speciala deponejo iom 
sude de Muleba. Ni vizitis ĝin kaj vidis la 
sakojn de nia lernejo “Verda Lingvo“.

La kuirejo estas apude. 
Oni kuiras sur malferma fajro.
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Ni ne volis, sed kiel „honoraj gastoj“ oni nepre 
servis ankaŭ al ni la manĝaĵon. Tiun tagon estis 
rizo kun fazeoloj, kiu bongustegis.

Mi scias, ke nia klubo bone investas sian monon 
ĉi tie. La plano estas, aĉeti propran terenon, kaj 
sur ĝi konstrui du aŭ tri lernejajn konstruaĵojn 
por la malgrandaj antaŭlernejaj infanoj. Do estas 
ankoraŭ multe por fari.

 Ni restis tie kelkajn horojn. Adiaŭi ne estis 
facile. Ĉu ni iam estontece povus reveni?
Ni invitas vin ĉiujn iĝi membro de nia eta kaj 
modesta Rotary Club de Esperanto Brasil kaj tiel 
helpi ne nur al lernejo “Verda Lingvo” sed ankaŭ 
al aliaj sociaj projektoj tutmonde (kontakto: 
rotaryclubespe-ranto@gmail.com ).
Se vi ŝatas subteni „Verdan Lingvon” 
rekte, bonvolu kontakti John Magessa 
persone: magessa.john@yahoo.com kaj / aŭ 
esperanto866@gmail.com.
Mi mem volas danki al ĉiuj kiuj donacis al 
mi tiom da belaj horoj, aventuroj, kortuŝaj 
momentoj. Mi esperas povi reveni iam en ne tro 
fora estonteco.
Asante Tanzania na asante watu wako wa ajabu!
Dankon Tanzanio kaj dankon al viaj mirindaj 
homoj!
Parto de mia animo restas ĉe vi kaj ĉe niaj 
infanetoj de „Verda Lingvo».

Post la tagmanĝo infanoj ludas en la ĝardeno.
Malnovaj pneŭoj, bele kolorigitaj, servas por 
kuri, salti kaj ekzerci.

Ni – la partoprenantoj de „Nia tre speciala privata 
postkongreso“
La tri partoprenantoj de UK el Nepalo (Bharat 
/ Pradip / Indu) – Didier (Franco vivanta en 
Germanio) kaj mi – Emma Breuninger kun John 
Magessa.

Didier kaj mi denove vizitis „Verdan Lingvon“ 
antaŭ reveturi per buso al Aruŝo.
Tiam animo vere malgajiĝis – definitiva adiaŭo!

110-a Universala 
Kongreso de Esperanto
Brno/Burno — Ĉeĥio

19-a — 26-a de julio 2025

mailto:rotaryclubespe-ranto@gmail.com
mailto:magessa.john@yahoo.com
mailto:esperanto866@gmail.com
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زباله های  از  "جزیره"  یک  آرام  اقیانوس  در 
پلاستیکی به وجود آمده  است. مساحت این جزیره 

دو برابر کشور فرانسه است.

تن  میلیون   	6۷ گوناگون  صنایع   ،۲۰۲۰ سال  در 
بیشتر  کردند.  تولید  جهان  سراسر  در  پلاستیک 
انداخته  دور  استفاده،  از  پس  پلاستیک ها  این 
شدند و در آخرنیز عمدتاً به داخل اقیانوس ها راه 
پیدا کردند. این زباله های پلاستیکی در اقیانوس ها 
اغلب  بسیار خطرناک هستند.  حیات وحش  برای 
مشاهده می شود که معده ی حیوانات اقیانوسی پر 

از قطعات کوچک پلاستیک است.

سوخت هائی،  از  استفاده  پلاستیک،  تولید  برای 
می کنند،  تولید  را  زمین  گرم کننده ی  گازهای  که 
بنابراین  است،  مفید  پلاستیک  اما  است.  ضروری 
از آن را به کلی حذف  به سختی می توان استفاده 
وزن  پلاستیکی  بطری های  مثال،  عنوان  به  کرد. 
دارند.  شیشه ای  بطری های  به  نسبت  کمتری 
بنابراین حمل و نقل آنها به انرژی کمتری نیاز دارد 
گلخانه ای  گازهای  تا  می شوند  سبب  نتیجه  در  و 

کمتری ایجاد گردند.

تلاش  در  مختلفی  سازمان های  جهان،  سراسر  در 
کاهش  را  پلاستیکی  زباله های  میزان  تا  هستند 

چگونه پلاستیک ها خورده شوند و از بین بروند؟
)Myrtis Smith( نوشته ی: میرتیس اسمیت

مترجم: معصومه میرزایی
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دهند. بازیافت، رایج ترین راه حل است. پلاستیک 
معمولًا در سه مرحله برای بازیافت آماده می شود

آن ها  نوع  اساس  بر  گوناگون  پلاستیک های   -1
جمع آوری و طبق بندی می شوند.

۲- پلاستیک ها به تکه های کوچک خُرد می شوند

	- پلاستیکِ های خردشده، ذوب می شوند.

برای  شده  ذوب  پلاستیک  از  می توان  سپس 
ساختن چیزهای جدید استفاده کرد. با این حال، 
بار  چند  فقط  را  پلاستیک  می توان  روش  این  با 
بازیافتی  پلاستیک  کیفیت  کم  کم  کرد.  بازیافت 
پایین می آید. هنگامی که دیگر امکان بازیافت آن 
بازیافتی، سوزانده  باشد، پلاستیک  نداشته  وجود 
پلاستیکی،  زباله های  این  بعداً  می شود.  دفن  یا 

آب های زیرزمینی را آلوده می کنند.

و  استفاده  ساخت،  نحوه ی  درباره ی  باید  ما 
کنیم.  تجدیدنظر  پلاستیک،  از  مجدد  استفاده ی 
و برای این منظور باید به سراغ… میکروب ها هم 

برویم.

میکروب ها موجودات زنده ی بسیار ریزی هستند 
که در همه جا یافت می شوند. آن ها کوچک تر از آن 
انسان دیده شوند. آن ها  هستند که توسط چشم 
میلیون ها  می کنند.  زندگی  هوا  و  خاک  آب،  در 
اکنون،  و  دارد.  انسان وجود  هر  بدن  در  میکروب 
برخی از میکروب ها برای خوردن پلاستیک تکامل 

پیدا کرده اند.

در سال ۲۰16، یک دانشمند، میکروب جدیدی به 
را کشف کرد.   Ideonella sakaiensis 201-F6 نام 
این میکروب می تواند روی نوعی پلاستیک به نام 
این  می خورد.  را   PET واقع  در  کند؛  رشد   PET

می خورد.  را   پلاستیک  که  نیست  میکروبی  اولین 
آن ها  اما  دارند،  وجود  نیز  دیگری  میکروب های 
نیز  را  دیگری  زیاد  چیزهای  پلاستیک،  بر  علاوه 
 Ideonella sakaiensis میکروب  می کنند.  مصرف 

مصرف  برای  فقط  زیرا  است  خاص   201-F6

پلاستیک تکامل یافته است.

میکروب Ideonella sakaiensis 201-F6  پلاستیک 
پلاستیکی  و  می کند  تجزیه  مولکولی  در سطحِ  را 
این  می کند.  تولید  آن  از  بالا  کیفیت  با  جدید 
پلاستیک  به  نسبت  بهتری  کیفیت  پلاستیک 
استفاده  ولی  دارد.  معمولی  روش  به  بازیافت شده 
از میکروب ها تقریباً به اندازه ی ساخت پلاستیک 

با استفاده از روش های دیگر، هزینه دارد.

محدودیت هایی برای این توانایی میکروب ها وجود 
نمی خورند.  را  پلاستیک  انواع  همه ی  آنها  دارد. 
 Ideonella sakaiensis میکروب  این،  بر  علاوه 
فعال  می تواند  بخصوصی  دمای  در  فقط    201-F6

باشد. بنابراین نمی تواند مشکل پلاستیک ما را به 
باید  طور کامل حل کند. در حال حاضر، هم چنان 
مراقب استفاده از پلاستیک باشیم و فکر کنیم که 

بعداً چه اتفاقی برای آن خواهد افتاد.

درباره ی نویسنده ی این مقاله:
روزها  آمریکایی،  اسپرانتودان  اسمیت  میرتیس  خانم 
به  مشتاقانه  شب ها  و  است  مهندسی  تدریس  مشغول 
شامل  او  سرگرمی های  می پردازد.  خود  هنری  کارهای 
البته  و  روی  پیاده  خیاطی کردن،  رقصیدن،  نوشتن، 
اسپرانتو است. او یکی از هم کاران دائمی سایت اینترنتی  
آن  در  هم  مقاله  این  که  )سایتی  است   uea.facila

منتشر شده است(.

منبع:

https://uea.facila.org/artikoloj/

lega%C4%B5oj/kiel-forman%C4%9Di-

plaston-r389/

https://uea.facila.org/artikoloj/lega%C4%B5oj/kiel-forman%C4%9Di-plaston-r389/
https://uea.facila.org/artikoloj/lega%C4%B5oj/kiel-forman%C4%9Di-plaston-r389/
https://uea.facila.org/artikoloj/lega%C4%B5oj/kiel-forman%C4%9Di-plaston-r389/


بەشی یەکەم

لە جیهانی ئۆنلاین پڕۆژەیەکی کردەیی  لەم دواییانەدا 
 Chat( تی  پی  جی  چەت  ناوی  بە  دەستکرد  هۆشی 
ئامرازێکە  ئەوەیش  ناوەتەوە.  هەراوهوریای   )GPT
کە دەتوانێیت لەگەڵی بکەویتە قسەکردن، پرسیاری لێ 
بکەیت یان داوای لێ بکەیت دەقێک بنووسێت و ئەویش 

لەگەڵ  تەواوەتی  بە  کە  داڕێژراو  پەرەگرافی  چەند  بە 
بە  ئەوەندە  دەداتەوە.  وڵام  دەگونجێت،  پرسیارەکەتدا 
زیرەک  کە  دەکاتەوە  مرۆڤ  تواناکانی  لاسایی  باشی 
دیارە و تەنانەت بە ئێسپێڕانتۆیش دەدوێت. زۆر باشتر 
لە من هەموو ئەمانە ڕوون دەکاتەوە، کەوایە با خۆی 

وڵام بداتەوە:
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متمانە بە هۆشی دەستکرد مەکە متمانە بە هۆشی دەستکرد مەکە 

تەنانەت ئەگەر بە ئێسپێڕانتۆیش بدوێتتەنانەت ئەگەر بە ئێسپێڕانتۆیش بدوێت



بە زمانی ئێسپێڕانتۆ ڕوونی بکەرەوە کە تۆ چیت؟

 Open لایەن  لە  کە  بەرنامەیەک  یاریدەدەرم،  من 
وڵامدانەوەی  لە  یارمەتیدان  بۆ  دروستکراوە   AI
بە دەقێکی  ئەرکەکان. من  تەواوکردنی  پرسیارەکان و 
زۆر ڕاهێنراوم بۆ تێگەیشتن و وڵامدانەوەی پرسیارە 
جۆربەجۆرەکان. من کەس نیم بەڵکوو بەرنامەیەکم کە 

لەسەر کۆمپیۆتەر کار دەکات. 

چین؟ شارەزاییەکانت 

ڕاهێنراوە،   Open AI لە لایەن  کە  بەرنامەیەک  وەک 
دەقەوە،  لێکدانەوەی  و  ڕێگەی شیکردنەوە  لە  دەتوانم 
بێنم.  بەجێ  ئەرکەکان  و  بدەمەوە  پرسیارەکان  وڵامی 
یان  دەنگ  و  وێنە  لە  یان  ڕێکبخەم  داتاکان  ناتوانم 

کە  زانیاری  دیکەی  شێوەکانی 
تێبگەم.  نین،  دەق  شێوازی  بە 
ئینتێرنێتدا  بە  بگەڕێم  ناشتوانم 
زانیارییەکان  دەستخستنی  بۆ 
چونکە ڕێگەم نییە پێوەندی بە 
تواناکانم  بگرم.  ئینتێرنێتەوە 
سنووردارە بەو شتانەی کە لە 

لایەن Open AI پێمدراوە.

دەتوانیت  مێکانیزم  کام  بە 

تێبگەیت و وڵام بدەیتەوە؟

بڕێکی  بەکارهێنانی  ڕێگەی  لە 
کاتی  لە  کە  دەقانەی  لەو  زۆر 
دەتوانم  پێمدراوە،  راهێنانمدا 

تێبگەم و وڵام بدەمەوە. من مۆدێلێکی ئاڵۆزی بیرکاری 
دروستکردنی  و  دەق  شیکردنەوەی  بۆ  دەهێنم  بەکار 
و  وشە  مانای  لە  پێدەدا  ڕێگەم  مۆدێلە  ئەو  وڵام. 
ڕستەکان لە چوارچێوەی پرسیارەکە یان ئەو ئەرکەی 
پێدەدرێت،  پرسیارێکم  کاتێک  تێبگەم.  پێمدەدرێت 
دەقەکە شی دەکەمەوە بۆ ئەوەی ماناکەی دیاری بکەم 
و وڵامێک ساز بکەم کە بە پێی ڕاهێنانەکەم زۆرترین 
سوودی ببێت و گونجاوترین وڵام بێت بۆ پرسیارەکە.

بەو جۆرەی دەیبینی ئاستی زمانییەکەی تەواو سادە و 
بێ کەموکوڕییە. ئەو بە باشی تێدەگات و بە شێوەیەکی 
تەنانەت  دەداتەوە.  وڵام  زمانەکەمان  بە  یەکگرتوو 

لە  باشتر  دەهێنێت زۆر  بەکار  هەڵە  بێ  بە  بەرکاریش 
زۆربەمان. ئێستا بە ناوەڕۆک هەڵیسەنگێنە: 

چییە؟ ئێسپێڕانتۆ 

لە   1887 ساڵی  لە  و  دەستکردە  زمانێکی  ئێسپێڕانتۆ 
کراوە.  دروست  زامێنهۆفەوە  لازارۆ  لودۆڤیکۆ  لایەن 
و  ڕێزمان  کە  یاسامەندە  و  سادە  زۆر  زمانێکی 
وشەسازییەکی ڕوونی هەیە و ئامانجەکەی ئاسانکارییە 
بۆ پێوەندی کەسانێک کە پاشخانی زمانەکەیان جیاوازە. 
لە وڵاتانی  لە لایەن خەڵکی زۆرێک  ئێسپێڕانتۆ  زمانی 
ئینتێرنێت،  لە  پێوەندیگرتن  بۆ  دەهێنرێت  بەکار  جیهان 
نامەگۆڕینەوە و پێوەندییە تاکەکەسییەکان. ئەم زمانە لە 
نێوان ئەو کەسانەی وا دەیانهەوێت فێری زمانێکی نوێ 
ئامانجیان  وا  ئەوانەی  و  ببەن 
لە  پێوەندییە  ئاسانکردنەوەی 
چوارچێوەی ناودەوڵەتی، زۆر 

بەناوبانگە. 

ئەمە  بەڵام  نییە؟  وا  تەواوە، 
بەشی  سەرەنجڕاکێشترین 
لە  وڵامەی  ئەم  لەوانەیە  نییە. 
هەندێک ماڵپەڕی ئێسپێڕانتۆیی 
ویکیپێدیاش  لە  تەنانەت  یان 
لە  خۆی  گووگڵ  وەرگرتبێت. 
گەڕانی ئاساییدا وڵامی کورتی 
لەم جۆرە دەداتەوە، کەوایە با 
پرسیارێکی داهێنراوتر بکەین:

چۆن لە کۆمەڵگادا ئێسپێڕانتۆ بەرەوپێش ببەین؟

لە  ئێسپێڕانتۆ  زمانی  پێشخستنی  ڕێگاکانی  لە  یەکێک 
کاتێک  زمانەکەیە.  فێربوونی  و  پەروەردە  کۆمەلگادا، 
مرۆڤەکان فێری زمانی ئێسپێڕانتۆ دەبن، دەتوانن لەگەڵ 
ئەو کەسانەی تریش کە بە زمانی ئێسپێڕانتۆ دەدون، 
پەیڤینەکانی  لە  ئێسپێڕانتۆ  زمانی  و  بکەن  پێوەندی 
بینین و بەکارهێنانی  بهێنن. ئەمەش  ڕۆژانەیاندا بەکار 
زمانی ئێسپێڕانتۆ لە کۆمەڵگادا زیاد دەکات. ڕێگایەکی 
دیکەی بەرەوپێشبردنی زمانی ئێسپێڕانتۆ لە کۆمەڵگادا، 
ڕێکخستنی بۆنە و کۆر و کۆبوونەوەیە بۆ ئاخێوەرەانی 
بۆنە  کۆنفڕانس،  خول،  لە  بریتییە  ئەمەش  زمانەکە. 
بە  ڕێگە  کە  دیکە  چالاکییەکانی  و  کولتوورییەکان 
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خەڵک دەدات بە زمانی ئێسپێڕانتۆ بیروڕا بگۆڕنەوە و 
پێکەوە پێوەندی بگرن. ئەمەش کۆمەڵگەی ئاخێوەرانی 
ئێسپێڕانتۆ بەهێز دەکات و هانی خەڵکێکی زیاتر دەدات 
و  ئاگادارکردنەوە  لەوەش  جگە  ببن.  زمانەکە  فێری 
لە  ئێسپێڕانتۆ   بە  سەبارەت  زانیاری  بڵاوکردنەوەی 
ڕادیۆ  تەلەڤزیۆن،  ڕۆژنامە،  وەک  میدیای  ڕێگەی 
ناساندنی  بۆ  بێت  یارمەتیدەر  دەتوانێت  ئینتێرنێت  و 
ببێتە  دەتوانێت  ئەمەش  کۆمەڵگا.  بە  ئێسپێڕانتۆ  زمانی 
و  زمانەکە  بۆ  زیاتر  پشتیوانی  و  پێدان  گرینگی  هۆی 
چوارچێوەی  لە  بەکارهێنانی  زیادکردنی  کۆتاییدا  لە 

جۆربەجۆردا. 

لە ڤالادۆلیدۆ،  بۆ بکە  زامێنهۆفمان  بەرنامەی جەژنی  باسی 

 11 کاتژمێر  دەسەمبر،   15 لە 

بەدوا :

بە  ئاهەنگەکە  کردنەوەی   :11
وتارێک لە لایەن میواندارەوە.

پێشکەشکردنی   :  11:30
وتارێک سەبارەت بە مێژووی 
ئێسپێڕانتۆ و ژیانی لوودۆڤیکۆ 

لازارۆ زامێنهۆف.

گۆرانی  پێشبڕکێی   :12
ئێسپێڕانتۆ.

نیوەڕۆ  ژەمی  خواردنی   :13
تایبەتە  خواردنە  لەگەڵ 

ناوچەییەکان.

و  مۆسیقا  نمایشی  لەگەڵ  ڕۆشنبیری  بەرنامەی   :14
سەما و شانۆ بە زمانی ئێسپێڕانتۆ.

دوایین  بە  سەبارەت  وتارێک  پێشکەشکردنی   :15
پێشهاتەکانی بزووتنەوەی ئێسپێڕانتۆ. 

16: کۆڕبەندی داهاتووی زمانی ئێسپێڕانتۆ و وتووێژ 
لەسەر ڕۆڵی زمان لە جیهانی ئەمڕۆدا.

بۆ  مۆسیقا  و  سەما  بە  ئاهەنگەکە  داخستنی   :17
سەرجەم بەشداربووان.

و  چالاکی  بوونی  و  بەشداربووان  پێویستی  پێی  بە 
پێشکەشکار دەکرێت گۆڕانکاری لە بەرنامەکەدا بکرێت.

چۆن دەتوانێت ئەوە بکات؟ ئایا جێگەی متمانەیە؟ وەک 
تەنانەت  ڕاستەقینەیە،  پێوەندی  بەرنامەیەکی  بۆ  بڵێی 
واش  دەکات.  زیاد  پێ  دوابڕگەیشی  خۆی  تەنیا  بە 
لە  وەرگرتووە:  شوێنێک  لە  ئەوەی  کە  مەکەوە  بیر 
بەڵام  گەڕام  ڕستەکاندا  لە  هەندێک  دوای  بە  گووگڵ 
خۆی  دەتوانێت  ئەو  دەرنەکەوتن.  ماڵپەڕێکدا  هیچ  لە 

ئەنجامگیری بکات. 

بکەم  لێ  داوای  و  بدوێم  لەگەڵی  دەمهەوێت  ئێستا 
بیروڕای خۆی دەرببڕێت:

پێموایە زامێنهۆف گەورەترین بلیمەتە لە مێژووی جیهاندا

زامێنهۆف کەسێکی زۆر بەتوانا و زیرەک بوو، ڕۆڵێکی 
ئێسپێڕانتۆ  زمانی  پەرەپێدانی  لە  هەبوو  گرینگی 
پلاندانراوی  زمانێکی  وەک 
کتێب  چەندین  نێونەتەوەیی. 
زمانەکە  لەسەر  بابەتی  و 
زۆری  کاری  و  نووسیوە 
بڵاوکردنەوەی  بۆ  کردووە 
سەرانسەری  لە  )زمانەکە( 
لە  هەروەها  جیهاندا. 
مرۆڤ  مافی  بزووتنەوەکانی 
کە  دیکە  هۆکارانەی  ئەو  و 
و  مرۆڤدۆستی  پیشاندەری 
چالاکی  بوو،  ئایدیالیستبوونی 
دەنواند. بەڵام چونکوو بلیمەت 
سەرترە،  زۆر  وشەیەکی 
ئەستەمە بڵێین ئایا ئەو گەورەترین بلیمەتە لە مێژووی 
کام  کە  بەوەوەیە  پێوەندی  ئەوەش  نا.  یان  جیهاندا 
و  دەهێنرێت  بەکار  بلیمەتیی  هەڵسەنگاندنی  بۆ  پێوەر 
لە  کە  کەسەی  ئەو  تاکەکەسی  بۆچوونی  بە  هەروەها 

سەری دەدوێت. 

ئەوە لە وڵامی مرۆڤ ناچێت؟ دەگەم بەو بڕوایەی کە 
زۆر  و  کۆمپیۆتەرەکەمدایە  نێو  لە  هەندێک شەیتانۆک 
تایپکردنی  کاتی  لە  ڕێک  )و  دەکەن  تایپ  خێرایی  بە 
ڕەگەزی  »وەک   AI بۆ  ئاماژەم  کە  تێگەیشتم  ئەمە، 
پیاو« زۆر هاوشێوەی بەڕێزێکە کە  ئامرازی تایپکردن 

بەکار دەهێنێت(  

داهێنەرانە کارێکی 
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بەڵام زیرەکی بەوە سنووردار نییە. دەتوانین ئەرکێکی 
پێ بسپێرین کە کەمتر ئاسایی بێت؛ با پێشنیاری ئەوە 

بکەین دەقێکی ئەدەبی بنووسێت:

چیرۆکێک بنووسە سەبارەت بە مشتومڕی نێوان لایەنگرانی 

خۆپیشاندانەکانی  کاتی  لە  ڤۆلاپووک  لایەنگرانی  و  ئیدۆ 

سەرشەقام

ڕۆژی پیشاندانەکە گەرم و خۆرەتاو بوو، شەقامەکان 
پڕ بوون لەو کەسانەی هاتبوون بۆ دەربڕینی بیروڕای 
خەڵکەکەدا  نێو  لە  زمانەکەکانیان.  پشتگیری  و  خۆیان 
نێونەتەوەییە  زمانە  بەو  کە  بوون  ئیدیۆ  لایەنگرانی 
قسەیان دەکرد کە لە لایەن لۆدۆڤیکۆ لازارۆ زامێنهۆفەوە 
ڤۆلاپووکیش  لایەنگرانی  هەروەها  کرابوو،  پێشنیار 

لە  کە  دەدوان  زمانە  بەو  کە 
شلییەروە  مارتن  یۆهان  لایەن 
هەردوو  پێدرابوو.  پەرەی 
بوون  سوور  زۆر  گرووپەکە 
بە  زمانەکەیان،  سەر  لە 
بە  و  دەڕۆیشتن  شەقامەکاندا 
زمانە  بۆ  شەڕیان  دروشمدان 
دەکرد.  خۆشەویستەکەیان 
بەڵام زۆری نەخایاند هاوار و 
لە  کرد  ڕووی  قسەکردنەکان 
نێوان  شەڕی  و  بوون  خراپتر 
لایەنگرانی  و  ئیدۆ  لایەنگرانی 
شەقامەکاندا  لە  ڤۆلاپووک 
توند  زۆر  شەڕەکە  هەڵگیرسا. 

پۆلیس  دەدا.  لەیەکتریان  پلاکارەکان  بە  خەڵک  بوو، 
شەڕەکە  توندی  لە  بەڵام  دا،  دەستێوەردانی  هەوڵی 
شەقامەکان  ما.   سووڕ  سەری  خەڵکەکە  ژمارەی  و 
هەموو  و  زەنگ  زڕەی  و  هاوار  دەنگی  لە  بوون  پڕ 
شارەکە شڵەژا بوو.  لە گەرمەی شەڕەکەدا لایەنگرانی 
ئیدۆ و لایەنگرانی ڤۆلاپووک سەرقاڵی شەڕ بوون بێ 
ئەوەی ئاگاداری زیانەکەی بن. ئەوان بەردەوام بوون 
ئاگاداری  زمانەکانیان.  بە  قسەکردن  و  هاوارکردن  لە 
خەڵکی  و  یەکتر  بۆ  کە  نەبوون  ئازارانە  و  زیان  ئەو 
کاتژمێر  چەند  پاش  ئاکامدا،  لە  بوویان.  دەرووبەر 
هەردوو  لایەنگرانی  و  هات  پێ  کۆتایی  شەڕەکە   ،
کاتێکدا  لە  کرد  چۆڵ  شوێنەکەیان  ڤۆلاپووک  و  ئیدۆ 

خۆیان  دوای  لە  زۆریان  خەسارێکی  و  دوژمنایەتی 
دەرحەق  خراپییەی  لەو  هەرگیز  ئەوان  بەجێهێشتبوو. 
بە یەکتر و دەورووبەریان کردیان، تێنەگەیشتن و بێ 
ململانێیانە(  )ئەو  دەرئەنجامەکانی  لە  گوێیان  ئەوەی 

بێت، بەردەوام بۆ زمانەکانیان شەڕیان دەکرد. 

کە  نەگرین  لەبەرچاو  بچووکە  هەڵە  ئەو  ئێستا 
کەم  سێ   دوو  یان  کرد  دروست  ئیدۆی  زامێنهۆف 
نییە؟  سەرسووڕهێنەر  هەیە.  زمانەکەیدا  لە  کوڕی  و 
کرد،  چاکسازی  چرکەدا  سێ  لە  هەڵەی  ئەو  ئەو  و 
خێراتر لەوەی کە لە سەر شاشەکەی من دەرکەوت و 
توانیم بیخوێنمەوە و بە دڵنیاییەوە بە زەوقتر لە توانا 

تاکەکەسییەکانی من. 

با بە پەخشانێک تاقی بکەینەوە

شێعرێک بنووسە ، بە دە دێڕەوە 

نزیکبوونەوەی  بە  سەبارەت 

لە  وا  بارانانەی  ئەو  و  زستان 

بەجێی  گالێگیۆ  کوێستانی 

دەهێڵێت، بە قافییەوە

 ، دێت  زستان  زووانە  بەم   
ئەو  و  ساردەکانی  با  لەگەڵ 
بارانانەی لە شاخەکانی گالێگیۆ 
وەرزێکی  لەگەڵیدا  و  دەبارێت 
سەخت و جوان دێت کە دیمەن 

و ژیانی ناوچە دەگۆڕێت.

دەست  لە  گەڵاکانیان  دارەکان 
دەدەن و ڕووت دەبنەوە

و زەوی سەخت و بەستەڵەک دەبێت

باڵندەکان ڕوو لە شوێنە گەرمترەکان دەکەن 

و ئاژەڵەکان لە کوێستان لە پەناگاکان خۆیان دەشارنەوە 

بەڵام سەرەڕای سەرما و باران

کوێستانی گالێگیۆ بەجوانی دەمێنێتەوە

بە چیا بەرزەکان و دۆڵە قووڵەکانیەوە

و بەردەوام ئەو مرۆڤانەی وا ئەوینداری سرووشتن بۆ 
لای خۆی ڕادەکێشێت
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بۆیە کاتێک زستان دێت و باران دەبارێت

لە بیری مەکە کوێستانی گالێگیۆ جوانە

و بەردەوام جوانی و دەوڵەمەدییەکەی دەبەخشێت

بەو کەسانەی ئەویندارین و ڕێزی لێ دەگرن.

قسەکردن وەک شارەزایەک

بەڵام ئەوە کێشەی گەورەی ئەو هۆشە دەستکردە نییە. 
دۆزیمەتەوە  لێکۆڵینەوەکەمدا  لە  کە  بابەت  گرینگترین 
بەڕاستی  دەستکرد  هۆشی  کە  بەوەوەیە  پێوەندی 
بە  با  دەدات.  نیشان  وا  خۆی  بەڵام  نییە،  زیرەک 

پرسیاری تایبەتتر تاقی بکەینەوە: 

لە  ئێسپێڕانتۆ  زمانی  بەکارهێنانی  لەسەر  کورت  وتارێکی 

ئیسپانیا  ناوخۆی  شەڕی  کاتی 

بڵاوکراوەکانی  بە  ئاماژە  بنووسە، 

خۆ  لە  زانستییەکانیش  گۆڤارە 

بگرێت

 بەکارهێنانی زمانی ئێسپێڕانتۆ 
لە کاتی شەڕی ناوخۆی ئێسپانیا 
بابەتێکی زۆر سەرنجڕاکێش و 
کاتی  لە  بوو.  جێگەی مشتومڕ 
ئێسپانیا  لە  کەس  زۆر  شەڕدا 
ئێسپێڕانتۆیان  دیکە  وڵاتانی  و 
بۆ  هێنا  بەکار  زمانێک  وەک 
ئاڵوگۆڕی  و  پێوەندیکردن 
زانیاری. ئەوان لە نامە و بابەت 

بەکار  ئێسپێڕانتۆیان  زمانی  تردا  بڵاوکراوەکانی  و 
بەم زمانە دروست  دەهێنا و گرووپ و ڕێکخراوەیان 
شەڕەکە.  سەر  لە  کارکردن  و  گفتگۆکردن  بۆ  کرد 
لە  ئێسپێڕانتۆ  زمانی  ناسراوەکانی  گرووپە  لە  یەکێک 
ناودەوڵەتی  کۆمەڵەی  ئێسپانیا  ناوخۆی  شەڕی  کاتی 
دامەزراوە   1908 ساڵی  لە  کە  بوو   )IEL( ئێسپێڕانتۆ 
و ناوەندەکانی لە پاریس و بەرلین بوو. IEL چەندین 
ئێسپێڕانتۆ  زمانی  بە  کۆبوونەوەی  و  کونفڕانس 
دیکە.  بابەتەکانی  و  شەڕ  تاوتوێکردنی  بۆ  ڕێکخست 
هەروەها IEL گۆڤاری »ئێسپێڕانتۆ« و بڵاوکراوەکانی 

دیکەی بە زمانی ئێسپێڕانتۆ بڵاو کردەوە. 

ڕێکخراوەکانی دیکەی زمانی ئێسپێڕانتۆ لە کاتی شەڕی 

و  گەلان«  »کۆمەڵەی  لە  بریتین  ئیسپانیادا  ناوخۆی 
ئەم  هەروەها  کرێکاران«.  ناودەوڵەتی  »ئەنجوومەنی 
ڕێکخراوانە کۆنفڕانسیان ڕێکخست و بابەت و نامەیان 
بە زمانی ئێسپێڕانتۆ بڵاو کردەوە. ئەوان پشتیوانیان لە 
لایەنە کۆمارییەکان کرد لە شەڕەکەدا و کاریان دەکرد 
بەکارهێنانی  مرۆڤ.  مافی  و  ئاشتی  لە  بەرگری  بۆ 
زمانی ئێسپێڕانتۆ لە کاتی شەڕی ناوخۆی ئیسپانیادا، 
زانیاری  ئاڵوگۆڕی  و  پێوەندیکردن  لە  زمانەکە  گرنگی 

لە کاتی ململانێدا نیشان دەدات. 

درێژەی  لە  سنووردارێتی  هەندێک  بۆنەی  بە  ڕەنگە 
وڵامەکە، چیرۆکەکەی پچڕاند، بەڵام...

بەردەوام بە لە وتارەکە

... هەروەها بەکارهێنانی زمانی 
شەڕی  کاتی  لە  ئێسپێڕانتۆ 
سەختی  ئێسپانیا،  ناوخۆیی 
بەکارهێنانی  دژایەتییەکانی  و 
لە  نادەوڵەتیی  زمانێکی 
سەردەمی ململانێی سیاسی و 
زۆرێک  نیشاندا.  کۆمەڵایەتیدا 
هۆی  بە  ئێسپێڕانتیستەکان  لە 
و  سیاسییەکانیان  بۆچوونە 
پێوەندییەکانیان  هەروەها 
گرووپەکانی  و  وڵات  لەگەڵ 
ڕەخنە.  بەر  کەوتنە  دیکە 
لایەن  لە  ئێسپێڕانتیستەکان 
هەردوو لایەنی شەڕەوە بەوە تۆمەتبار کران کە لەگەڵ 
یەکێک یان ئەوی تردا بوون و تووشی گۆشەگیری و 
ئێسپێڕانتۆ  زمانی  بەکارهێنانی  بوون.   تۆڵەسەندنەوە 
لە  زۆرێک  لە  ئیسپانیادا  ناوخۆی  شەڕی  کاتی  لە 
گرینگترین  لە  یەکێک  باسکراوە.  زانستییەکاندا  گۆڤارە 
بڵاوکراوەکان لەسەر ئەم بابەتە کتێبی »ئێسپێڕانتۆ لە 
کاتی ئاشتی و جەنگدا« نووسینی ویلیام ئۆڵدە، ویلیام 
و  ئێسپێڕانتیستەکان  بەناوبانگترین  لە  یەکێکە  ئۆڵد 
ئۆڵد  نۆبڵە.  ئێسپێڕانتۆزمانی خەڵاتی  براوەی  یەکەمین 
سەردەمی  لە  ئێسپێڕانتۆ  ڕۆڵی  لە  باس  کتێبەدا  لەم 
و سەختییەکانی  دژایەتی  و  ئیسپانیا  ناوخۆیی  شەڕی 
بە  دەکات.  ململانێ  کاتی  لە  زمانەکە  بەکارهێنانی 
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کورتی، بەکارهێنانی ...

تکایە بەردەوام بە  

شەڕی  کاتی  لە  ئێسپێڕانتۆ  زمانی  بەکارهێنانی   ...
پێوەندیکردن  لە  زمانەکە  گرینگی  ئێسپانیا،  ناوخۆی 
و ئاڵوگۆڕی زانیاری لە کاتی ململانێدا نیشان دەدات. 
زمانی  بەکارهێنانی  توانای  نیشاندەری  هەروەها 
ئێسپێڕانتۆیە لە چوارچێوەی جۆربەجۆر و بۆ مەبەستی 
بەکارهێنانی  دژایەتییەکانی  و  سەختی  بەڵام  جیاواز. 
و  سیاسی  ململانێی  سەردەمی  لە  نادەوڵەتی  زمانێکی 
ئیسپانیا  ناوخۆی  شەڕی  دەردەخات.   کۆمەڵایەتیش 
زمانی  مێژووی  گرینگەکانی  ڕووداوە  لە  بوو  یەکێک 
ئێسپێڕانتۆ و بەهێزبوون و سنوورداربوونی زمانەکەی 

لە کاتی قەیراندا خستە ڕوو. 

بە  ئاماژە  دەتوانیت  ئایا 

بەم  سەبارەت  سەرچاوەکان 

بابەتە بکەیت؟

کاتی  لە  »ئێسپێڕانتۆ  کتێبی 
نووسینی  جەنگدا«  و  ئاشتی 
لە  یەکێکە  ئۆڵد  ویلیام 
لە  گرینگەکان  بڵاوکراوە 
زمانی  بەکارهێنانی  سەر 
شەڕی  کاتی  لە  ئێسپێڕانتۆ 
کتێبەکە  ئیسپانیا.  ناوخۆیی 
پەرتووکخانە  زۆربەی  لە 
و  پەرتووکفرۆشییەکان  و 

زانیاری  ئەگەر  دەستدەکەوێت.  ئینتێرنێتیش  هەروەها 
زیاترت لەسەر ئەو بابەتە دەوێت، دەتوانیت لە ئەرشیڤی 
یان  بگەڕێیت  ئینتێرنێتدا  لە  یان  ئەدەبییەکان  گۆڤارە 
لە کەسێک کە زانیاری زیاتری لەسەر بابەتەکە هەیە، 

پرسیار بکەیت. 

بەکارهێنانی  دەربارەی  زۆری  زانیاریی  کە  کەسێک 

نییە  ئیسپانیادا  ناوخۆیی  شەڕی  لە  ئێسپێڕانتۆ  زمانی 
جۆربەجۆرم  دەقی  خۆم  من  و  ڕاستە،  کە  )بابەتێک 
لەسەری نووسیوە کە دەتوانن لەم ماڵپەرەدا بیدۆزنەوە( 
دەستکرد(  )هۆشی  هۆشەکە  کە  دەکات  هەست  وا 
بابەتەکە دەزانێت و دەتوانێت زانیارییەکە وەربگرێت و 
لە کۆتاییدا تەنانەت لەم دەقەش بۆ نووسینی بابەتێک 
وەک ئەرکی قوتابخانە یان )بە دڵنیاییەوە لە داهاتوودا( 
ئەوەندە  وڵامەکە  وەربگرێت.  کەڵک  ڕۆژنامەیەک  بۆ 
تایبەتە کە بە دڵنیاییەوە بڕوات بەوەیە لە سەر بنەمای 
کەمێک  ئەگەر  بەڵام  دانراوە.  گونجاوەکان  سەرچاوە 
لەو بابەتە بزانیت، تێدەگەیت کە تەنیا شتە گشتییەکان 
دەدرکێنێت. وا باسی لێ دەکات گوایە هەر دوو لا لە 
شەڕەکەدا زمانەکەیان بەکارهێناوە )ئەوە بە ڕاستی لەم 
شەڕە تایبەتەدا ڕووی نەداوە(، 
دەکات  ڕێکخراوانە  ئەو  باسی 
بەشدارییان  ڕاستیدا  لە  کە 
نەکردووە،  ڕووداوەدا  لەو 
دادەهێنێت  بەرهەمێک  ناوی 
کەسێک  بۆ  دەیگەڕێنێتەوە   و 
دەینووسی،  ئێسپێڕانتۆ  بە  کە 
بەم  سەبارەت  نەک  بەڵام 

بابەتە...

ئەوەی پێی دەگوترێت زیرەک، 
لە  کە  دەچێت  کەسانە  لەو 
لە  )یان  دۆستانەدا  بازنەی 
تەلەفزیۆنیدا!(  دیبەیتێکی 
هەر  لەسەر  بیروبۆچوون  دەربڕینی  بە  دەستدەکەن 

بابەتێک کە تەنیا نیوەی لێ دەزانن. ئەو خۆنوێنە.

سەرچاوە: 

http://www.delbarrio.eu/blo/2022/12/arta-in-
teligento-en-esperanto/ 



القرار 1954

المؤتمــر العــام لليونســكو، الجلســة الثامنــة. مونتيفيديــو )أوروغــواي(، 

 .1954

تــم اعــتماد القــرار في 10 ديســمبر 1954 خلال الجلســة العامــة الثامنــة 

عشرة

IV.1.4.422 - المؤتمــر العــام، بعــد مناقشــة تقريــر المديــر العــام بشــأن 

)3/8C/PRG( الطلــب الــدولي لصالــح اللغــة الإســبيرانتو

ــبيرانتو في  ــا الإس ــي حققته ــج الت ــا للنتائ ــولي اهتمامً IV.1.4.4221 - يي

ــالم ــعوب الع ــب ش ــة وتقري ــة الدولي ــات الفكري ــال العلاق مج

IV.1.4.4222 - ييقــر بــأن هــذه النتائــج تــتماشى مــع أهــداف ومبــادئ 

اليونســكو

عــن  أعربــت  قــد  أعضــاء  دول  عــدة  أن  ييلاحــظ   -  1.4.4223.IV

ــم اللغــة الإســبيرانتو في مدارســها  ــم أو توســيع تعلي اســتعدادها لتقدي

ومؤسســات التعليــم العــالي، ويطلــب مــن هــذه الــدول الأعضــاء إبلاغ 

ــال ــذا المج ــت في ه ــي تحقق ــج الت ــام بالنتائ ــر الع المدي

الجــاري في  التقــدم  العــام لمتابعــة  المديــر  ييخــول   -  1.4.4224.IV

اســتخدام الإســبيرانتو في التعليــم والعلــوم والثقافــة، ومــن أجــل ذلــك 

ــكلا  ــة ب ــة للإســبيرانتو في الأمــور المتعلق ــة العالمي التعــاون مــع الجمعي

ــتين المنظم

بمناسبة الذكرى السبعين لصدور قرار اليونسكو لدعم الإسبيرانتو

للأمم  والثقافية  والعلمية  التعليمية  المنظمة  اليونسكو،  أعمال  جدول  في  مرات  عدة  الإسبيرانتو  موضوع  مناقشة  تمت 

المتحدة. منذ عام 1954، حافظت الجمعية العالمية للإسبيرانتو )الموجودة في روتردام، هولندا( على علاقاتها الرسمية مع 

اليونسكو، حيث تقدم تقارير منتظمة، وتشجع أعضائها والجمعيات التابعة لها على التعاون بنشاط مع اليونسكو لتحقيق 

الأهداف المشتركة. 

العام  الذي صدر في المؤتمر  القرار  العام لليونسكو قرارًا خاصًا للإسبيرانتو. كان  في مناسبتين منفصلتين، خصصت المؤتمر 

الثامن )مونتيفيديو، 1954( نتيجة حملة استمرت عدة سنوات تم تنسيقها من قبل الجمعية العالمية للإسبيرانتو، وخاصة 

من قبل عضو مجلس إدارتها، إيفو لابنا. أما قرار الذكرى اليوبيلية الذي تم اعتماده في المؤتمر العام الثالث والعشرين 

)صوفيا، 1985( فكان ثمرة ثلاثين عامًا من التعاون والاتصالات الجيدة بين عدد من الوفود الوطنية. تشكل هذان القراران 

معًا أبرز اعتراف بقيمة الإسبيرانتو من قبل منظمة دولية مهمة.

على الرغم من أن المؤتمر العام السابع والعشرين الذي عُقد في عام 1993 أعاد مناقشة الإسبيرانتو، إلا أن القرار الداعم 

الذي اقترحته إيطاليا لم يُقبل، وبقي كوثيقة عمل.
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الإسبيرانتو في اليونسكو



القرار 1985

صوفيــا  والــعشرون.  الثالثــة  الجلســة  لليونســكو،  العــام  المؤتمــر 

 .1985 )بلغاريــا(، 

تــم اعــتماد القــرار في 8 نوفــمبر 1985 خلال الجلســة العامــة السادســة 

والثلاثين

11.11 - الاحتفال بالذكرى المئوية للإسبيرانتو.

المؤتمر العام،

ــو،  ــام 1954 في مونتيفيدي ــته ع ــام في جلس ــر الع ــشير إلى أن المؤتم إذ يي

بموجــب القــرار IV.1.4.422-4224، قــد أبــدى اهتمامًــا بالنتائــج التــي 

حققتهــا اللغــة الدوليــة الإســبيرانتو في مجــال التبــادل الفكــري الــدولي 

والتفاهــم المتبــادل بين شــعوب العــالم، وأقــر أن هــذه النتائــج تــتماشى 

مــع أهــداف ومبــادئ اليونســكو

وإذ يتذكــر أن الإســبيرانتو قــد حقــق تقدمًــا ملحو�ًــا كوســيلة لتعزيــز 

التفاهــم المتبــادل بين الشــعوب والثقافــات المختلفــة على مــدى هــذه 

الــفترة، وقــد تأثــر في معظــم مناطــق العــالم وفي معظــم الأنشــطة 

الإنســانية

وإذ يــعترف بالإمكانــات الكــبيرة للإســبيرانتو في تعزيــز التفاهــم الــدولي 

والتواصــل بين الشــعوب ذات الجنســيات المختلفــة

ــار المســاهمة الكــبيرة لحركــة الإســبيرانتو، وخاصــة  وإذ يأخــذ في الاعتب

أنشــطة  المعلومــات حــول  العالميــة للإســبيرانتو، في نشر  الجمعيــة 

ــطة ــذه الأنش ــاركتها في ه ــك مش ــكو وكذل اليونس

وإذ يدرك أنه في عام 1987 ستحتفل الإسبيرانتو بذكراها المئوية،

1. ييهنئ الذكرى المئوية لحركة الإسبيرانتو.

2. يطلــب مــن المديــر العــام متابعــة تطويــر الإســبيرانتو كوســيلة لفهــم 

أفضــل بين الأمــم والثقافــات المختلفــة

3. يدعــو الــدول الأعضــاء للاحتفــال بالذكــرى المئويــة للإســبيرانتو 

ــا  ــة خاصــة، وم ــع بريدي ــات، وإصــدار طواب ــات مناســبة، وإعلان بترتيب

ــم برنامــج دراسي حــول مشــكلة اللغــة  ــك، والتوجــه نحــو تقدي إلى ذل

ــالي ــم الع ــات التعلي ــها ومؤسس ــبيرانتو في مدارس والإس

ــة للاحتفــال  ــوصي بــأن تنضــم المنــظمات الدوليــة غير الحكومي 4. ي

بالذكــرى المئويــة للإســبيرانتو وتفكــر في إمكانيــة اســتخدام الإســبيرانتو 

ــك  ــواع المعلومــات المختلفــة بين أعضائهــا، بمــا في ذل ــنشر أن كوســيلة ل

ــات حــول أنشــطة اليونســكو المعلوم
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اليونسكو والإسبرانتو:

 70 عامًا من التعاون 

في مجال حقوق الإنسان اللغوية
الذكرى السبعون

لقرار اليونسكو بشأن الاسبرانتو
)مونتفيديو، 10 ديسمبر 1954(
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چو دریا عشق می وَرزَم، مرا مرداب می بیندچو دریا عشق می وَرزَم، مرا مرداب می بیند
کسی عاشق تر از من را فقط در خواب می بیندکسی عاشق تر از من را فقط در خواب می بیند

تو آن ماهیِ بدبینی که از بختِ بدِ صیّاد تو آن ماهیِ بدبینی که از بختِ بدِ صیّاد 
هر آن چیزی که در دریاست را قُلّاب می بیندهر آن چیزی که در دریاست را قُلّاب می بیند

به هر جنبنده ی دلبسته ای عاشق نباید گفت به هر جنبنده ی دلبسته ای عاشق نباید گفت 
که عاشق قلب خود را دائماً بی تاب می بیندکه عاشق قلب خود را دائماً بی تاب می بیند

خدا از دیدگاهِ من تویی در قامتِ انسانخدا از دیدگاهِ من تویی در قامتِ انسان
خدا را بی خدا در قالبِ محراب می بیندخدا را بی خدا در قالبِ محراب می بیند

منم آن مردِ از معشوقه دورافتاده و تنها منم آن مردِ از معشوقه دورافتاده و تنها 
که مدتهاست لبخندِ تو را در قاب می بیندکه مدتهاست لبخندِ تو را در قاب می بیند

نگاهِ هر کسی نسبت به شب حاویِ مفهومی ستنگاهِ هر کسی نسبت به شب حاویِ مفهومی ست
یکی تاریکی مطلق، یکی مهتاب می بیندیکی تاریکی مطلق، یکی مهتاب می بیند

مرا از خیره در آیینه ها ماندن پشیمان کن مرا از خیره در آیینه ها ماندن پشیمان کن 
که چشمانِ مرا آیینه غرقِ آب می بیندکه چشمانِ مرا آیینه غرقِ آب می بیند

  شاعر: مهندس علیرضا حسینی )استان فارس، شهرستان زرقان(شاعر: مهندس علیرضا حسینی )استان فارس، شهرستان زرقان(

Kiel maro mi amas, sed mi estas vidata kiel marĉoKiel maro mi amas, sed mi estas vidata kiel marĉo
Nur en sonĝo videblas iu, kiu amas pli ol mi!Nur en sonĝo videblas iu, kiu amas pli ol mi!

Vi estas tiu pesimisma fiŝo, kiu pro la malbona sorto del’ fiŝkaptistoVi estas tiu pesimisma fiŝo, kiu pro la malbona sorto del’ fiŝkaptisto
Ĉion, kio estas en la maro, vidas kiel hokonĈion, kio estas en la maro, vidas kiel hokon

Ne ĉiu ŝatanta moviĝanta estaĵo estas amantoNe ĉiu ŝatanta moviĝanta estaĵo estas amanto
Ĉar amanto ĉiam vidas sian koron senpaciencaĈar amanto ĉiam vidas sian koron senpacienca

Dio laŭ mia vidpunkto estas vi en la formo de homoDio laŭ mia vidpunkto estas vi en la formo de homo
Dio estas vidata de ateisto en la formo de altaroDio estas vidata de ateisto en la formo de altaro

Mi estas tiu viro, kiu estas sola forlasita de sia amatoMi estas tiu viro, kiu estas sola forlasita de sia amato
Kiu delonge vidas vian rideton en kadroKiu delonge vidas vian rideton en kadro

Ĉies vidpunkto pri la nokto enhavas signifonĈies vidpunkto pri la nokto enhavas signifon
Unu vidas absolutan mallumon, alia vidas lunlumonUnu vidas absolutan mallumon, alia vidas lunlumon

Pentigu min ne resti fiksrigardanta en spegulojPentigu min ne resti fiksrigardanta en speguloj
Ĉar miajn okulojn vidas spegulo dronantaj en akvo!Ĉar miajn okulojn vidas spegulo dronantaj en akvo!

Poeto: Inĝeniero Alireza Hosseini                  Poeto: Inĝeniero Alireza Hosseini                  
Tradukis D-ro Salah MohammadpourTradukis D-ro Salah Mohammadpour

آینه هایآینه های عاشقعاشق

Amantaj SpegulojAmantaj Speguloj


